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Abstract. This paper discusses the two stages of transformation of the Common-

Kartvelian-speaking people: the first stage was 5000-2500 BC, when the entire populace spoke

the Common Kartvelian language and lived in the South Caucasus; the second stage was 2500—

1000 BC, when the entire populace was divided into three parts: Svan, Colchian-Georgian and

the third part, Pelasgian tribe, was emigrated to various areas of the European continent. For

the first stage, computer simulation is used in the case of variable coefficients of the equation

and corresponding numerical values are obtained. The second stage is described by two

different mathematical models: one part of the Common-Kartvelian-speaking people went to

3
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Europe and the process of their partial or complete assimilation on the European continent
began. Two other parts of the populaces speaking on the Colchian-Georgian and Svan
languages that arose as a result of the transformation of the Common-Kartvelian-speaking
populace remained in the South Caucasus and Anatolia. To describe the process of interaction
between the Colchian-Georgian and Svan peoples, a two-dimensional non-linear system of
ordinary differential equations with variable coefficients is proposed. A special case of a two-
dimensional system of ordinary differential equations with constant coefficients is considered.
In two cases of certain interdependencies between the constant coefficients of the system, it is
shown that the divergence of an unknown vector function in the physically significant first
quarter of the phase plane changes sign when passing through any segment or half-line one.
Taking into account Bendixson’s criterion, theorems were proved about the variability of the
divergence of a vector field and the existence of closed trajectories in some simply connected
domain that completely contains the starting point lying on one segment or half-line. Thus, it is
shown that there is no assimilation of the Svan populace by the Colchian-Georgian populace
and these two indigenous inhabitants peacefully coexist in the same territory after the

transformation of the Common-Kartvelian-speaking populace.

Keywords: Mathematical modeling, dynamic system, Colchian-Georgian and Svan

populaces, Bendixson'’s criterion.

Introduction. According to historical and linguistic evidence, the Caucasian tribes,
inhabited a large area and had a significant influence on the political map of the world at the
time. The development of synergetics gave a powerful push using of mathematical and
computer models in social sciences. Mathematical modeling of social processes compared to
modeling in natural science is more original due to the complexity of model justifications [1—
16]. From a historical point of view, we see mathematical modeling as an innovative approach
to describe the area of distribution of the Common-Kartvelian-speaking populace and the
process of further transformation of the language, determining the number of the populace
speaking the corresponding language in each time period. Mathematical modeling of the first

stage is considered in [17].

1. COMPUTER MODELING OF THE FIRST STAGE
Computer modeling for various functions of coefficients gives two qualitatively various
pictures, but both at the end of the first stage (2500 BC) yield approximately identical result,

the Common-Kartvelian-speaking populace in this century became the 3-3.5 million. The
4
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qualitative difference is that: in the first case, the Common-Kartvelian-speaking populace
always grows from 1 million to 3—3.5 million; in the second case: the Common-Kartvelian-
speaking populace at first it grows to 4—4.5 million (maximum development and economic
situation), then, due to certain reasons (perhaps there was not enough land, food, etc.), it began
to decrease to 3—3.5 million.

Certain historical sources and mathematical logic says that the second case when the
Common-Kartvelian-speaking populace so far as much as possible increased, developed
historically took place, economically amplified, then after achievement of a maximum at this
level found it difficult to remain, slowly owing to various reasons the easing began (an
insufficient area, food problems for such number of the populace, strengthening of the next

people, oppressions with their sides and others).

2. MATHEMATICAL MODELING OF THE SECOND STAGE. RESEARCH
OF A NONLINEAR DYNAMICAL SYSTEM

The second stage of transformation of the Common-Kartvelian-speaking populace is
described by two different mathematical models. The first part of the Common-Kartvelian-
speaking people emigrated to Europe and gradually completely or partially assimilated on the
European continent. An exact analytical solution was found. Cases of complete or partial
Common-Kartvelian-speaking populace assimilation researched.

Two other parts of the populaces speaking on the Colchian-Georgian and Svan languages
that arose as a result of the transformation of the Common-Kartvelian-speaking populace
remained in the South Caucasus and Anatolia.

To describe the process of interaction between the Colchian-Georgian and Svan
populaces, consider a two-dimensional non-linear system of ordinary differential equations

with variable coefficients [18]

dvn;ft) = a; (OwW(t) — y, OW(t) + B, Ow(®)u(t) — g(Ow(t) "
ﬁ?=%®ﬂﬂ—n®ﬁ®—m@mwmg ’
W(tl) = Wy, u(tl) = Uy, (2)

t € (ti; t2), w(t), u(t) € C'[ty, &3],
Bi(® >0,y;(t) 2 0,i € 1,2,q(0) > 0, a; (1), Bi (1), ¥: (1), (V) € C[ty, t7],
w(t) is the number of Colchian-Georgian-speaking populace at t time; u(t) is the number of
the populace speaking on the Svan language at the t time; t; — 2500 BC, t, — 1000 BC,
a; (1), a,(t) — natural demographic factor, respectively, of the Colchian-Georgian and Svan

populaces; y;(t), y,(t) — co-factors of self-limiting growth, respectively, of the Colchian-

5
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Georgian and Svan populaces; f; (t), B (t) — co-factors of assimilation of the Svan populace by

the Colchian-Georgian populace; q(t) > 0 — co-factors of unnatural reduction of the Colchian-

Georgian populace due to forced hostilities with neighboring peoples.

Detailed qualitative analysis of the system of ordinary differential equations (1), taking into

account the adequacy and non-triviality of the mathematical model leads to a system of

restrictions on the variable coefficients of the dynamic system

(a,(t) >0

y1(©) =0

g =0
B.(6) >0’

p,(t) >0
\q(t) >0

te [tl; tz]' (3)

For a qualitative analysis of the dynamical system (1), (2), consider a special case, when
all coefficients of the system of ordinary differential equations are constants.
a,(t) = a; = const, a,(t) = a, = const, y,(t) =y, = const, y,(t) =y, = const, (4)
B.1(t) = B = const, B,(t) = B, = const, q(t) = q = const.
Non-linear system of ordinary differential equations (1), (2) shall be rewritten in vector

form

s £ (3). o= (19). o= ()

where according to the system (1), (5) we have
Fi(w(®,u(®) = ayw(®) — yyw?(t) + Brw(®u(t) — qw(), (6)
F(w(®,u(®) = au(t) — yu?(®) — Bw(®u(d).

We have two different cases:

art+a,—q>0

1. {1 z . 7
p1—2y, <0 )
a,+a,—qg<0

2. {1 z . 8
B1— 2y, >0 ®)

Consider the first case (7).

Taking into account (6), the divergence E (u(t), W(t)) of the vector field F will take the

form
divF = E (u(®),w(t)) = a; + az — q — 2y; + B)w() + (B; — 2¥2)u(t) 9)
and vanishes on the straight line of the phase plane of the solutions
_ Bi—2y; a+az—q
w() = P— u(t) + ETR (10)
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A line (10) in the first quarter of the phase plane is a segment connecting the points

My (0,%2%29) and N (222222 o) (Fig. 1).

2y1+B2 —B1t+2y;

W(t) A

N
p W‘l)
N
0 : u(t)
Fig. 1
Now consider the case when the initial conditions (2) satisfy the conditions
0<u < ajtaz—q L= B1—2vy2 ajtaz—q (11)

—B1+2y2’ 271462 T 2n+Be

The following theorem can now be stated.

Theorem 1. The non-linear system of ordinary differential equations (5), (6) when the
(7) is fair and executed (11), in some simply connected domain D < (O, u(t), w(t)) the first
quarter of the phase plane (0, u(t), w(t)) has the solution in the form of the closed trajectory

which completely lies in this domain.

Proof. Let’s show that the divergence of the vector field F according to (9) vanishes on
the line
a; +a; —q— 2y, + BIw(® + (B — 2y2)u(t) =0 (12)
phase plane of the solutions (0, u(t), w(t)).

Thus, the vector field divergence in the first quarter with physical content is equal to zero

on the a segment connecting the points M; (0, w) and N (w, 0).
2y1tP2 —B1+2y2

Suppose the initial conditions (2) satisfy (11).

> (F.
It is clear, that E (u(t), W(t)) divergence (9) of the vector field F ( Fl)’ in some simply
2

connected domain D < (0, u(t), w(t)), containing the M (u;, w;) point lying on the line (10),
changes its sign.
Then by Bendixson’s theorem, there is a closed integral trajectory of the non-linear

system of ordinary differential equations (5)—(7), (11), which lies entirely in this domain D C

(0, u(t),w(t)) [19].
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Theorem 1 is proved.

Consider the second case (8).

In this case, we assume that the constant coefficients (5), (6) satisfy (8).

The divergence of the vector field E (u(t), W(t)) is zero on the line (10) of the phase plane
(0, u(t),w(t)) of solutions.

In the case (8) a line (10) passes through the points M, (O, %) and N; (%, 0).
1 2 P11 2

In this case, the first quarter of the phase plane of solutions belongs only to the part of the line

(10) with the left end at the point N; (Fig. 2).

3

w(t) |
d Wl)
o N u(t)y
,“/
s MZ

Fig. 2
In the case (8), we will select the initial conditions (2) in such a way that they satisfy the
condition
a;taz—q B1—2v2 a;taz—q
— = . 1
U > —B1t+2y; > 0w 2y, 4B, 1 2y1+B2 (13)

Similarly, the following theorem 2 is proved.

Theorem 2. The non-linear system of ordinary differential equations (5), (6) when the
(8) is fair and executed (13), in some simply connected domain B < (0, u(t), w(t)) the first
quarter of the phase plane (O, u(t), w(t)) has the solution in the form of the closed trajectory
which completely lies in this domain.

Proof. Let’s show that the divergence of the vector field F according to (9) vanishes on
the line (10) phase plane of the solutions (0, u(t), w(t)).

In this case, the first quarter of the phase plane of solutions belongs only to the part of the
line (10) with the left end at the point N; .

Suppose the initial conditions (2) satisfy (13).
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L (F
It is clear, that E (u(t), W(t)) divergence (9) of the vector field F ( F1>’ in some simply
2

connected domain B c (0, u(t), w(t)), containing the M (u,, w;) point lying on the line (10),
changes its sign.

Then by Bendixson’s theorem, there is a closed integral trajectory of the non-linear
system of ordinary differential equations (5), (6), (8), (13) which lies entirely in this domain
B c (0,u(t),w(t)) [19].

Theorem 2 is proved.

Conclusion. Computer modeling of the first stage for various functions of coefficients
gives two qualitatively various pictures, but both at the end of the first stage (2500 BC) yield
approximately identical result, the Common-Kartvelian-speaking populace in this century
became the 3-3.5 million. The qualitative difference is that: in the first case, the Common-
Kartvelian-speaking populace always grows from 1 million to 3—3.5 million; in the second case:
the Common-Kartvelian-speaking populace at first it grows to 4—4.5 million (maximum
development and economic situation), then, due to certain reasons (perhaps there was not
enough land, food, etc.), it began to decrease to 3—3.5 million.

The second stage of transformation of the Common-Kartvelian-speaking populace is
described by two different mathematical models. The first part of the Common-Kartvelian-
speaking populace emigrated to Europe and gradually completely or partially assimilated on
the European continent. An exact analytical solution was found. Cases of complete or partial
Common-Kartvelian-speaking populace assimilation researched.

Two other parts of the populaces speaking on the Colchian-Georgian and Svan languages
that arose as a result of the transformation of the Common-Kartvelian-speaking populace
remained in the South Caucasus and Anatolia. To describe the process of interaction between
the Colchian-Georgian and Svan populaces, a two-dimensional non-linear system of ordinary
differential equations with variable coefficients is proposed. A special case of a two-
dimensional dynamic system with constant coefficients is considered. In two cases of certain
interdependencies between the constant coefficients of the system, it is shown that the
divergence of an unknown vector function in the physically significant first quarter of the phase
plane changes sign when passing through any segment or half-line one. Taking into account
Bendixson’s criterion, theorems were proved about the variability of the divergence of a vector
field and the existence of closed trajectories in some simply connected domain that completely
contains the starting point lying on one segment or half-line. Thus, it is shown that there is no

assimilation of the Svan populace by the Colchian-Georgian populace and these two populaces

9
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peacefully coexist in the same territory after the transformation of the Common-Kartvelian-

speaking populace.
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Abstract. The article discusses the impact of wine components on health. Wine has been
an integral part of our culture for 8000 years. Since ancient times, wine has been known to have
excellent healing properties. Free radicals are constantly formed in the processes occurring in
a living organism and they often have a harmful effect on the body. Free radicals are one of the
main causes of aging, as well as dangerous cardiovascular and oncological diseases. Wine
contains biologically active phenolic compounds with antioxidant properties that are important
for human health. Red wines, made by the traditional Georgian method, are especially rich in
them. Determining the antioxidant activity of wine is an important task. Attention is focused on
the importance of resveratrol as an enhancer of vital biological processes, such as: inhibition of
low-density lipoprotein oxidation, which has a significant effect on atherosclerosis; protection
of DNA from oxidative damage, protection of the vascular system by strengthening capillaries,
etc. It is important to seek scientific foundations for improving the quality of wine and obtaining

competitive finished products on the world market.
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Introduction. Wine is one of the most widely consumed products in the world, which, as
scientists have proven, contains biologically active phenolic compounds that possess
antioxidant properties important for human health. There are 5000 varieties of grapes in the
world. Each variety has its own specific properties that give wine a special taste. Grape juice is
turned into wine as a result of alcohol fermentation under the influence of yeast and microscopic
fungi. Alcohol and carbon dioxide are obtained as a result of alcoholic fermentation of natural
sugars, monosaccharides — glucose and fructose. Secondary fermentation-lactic acid
fermentation-occurs later and as a result the acidity of the wine decreases. Fermentation is a
natural process during which complex chemical reactions occur. Fermentation begins when the
sugar in the grapes reacts with yeast and with microscopic fungi. At First, ethanol is released -
wine alcohol and carbon dioxide, and then other substances are formed: glycerin, essential oils,
various aromatic substances. Acids contained in wine are important components of the finished
wine product. They are contained both in grapes and in wine. Both grapes and wine contain
these acids, which have direct influence on the color, taste, growth and viability of yeast during
fermentation, and they protect wine from bacteria. Most wines have a pH of 2.9 to 3.9.

History of Wine and Its Health Benefits

Wine has been an integral part of our culture for 8000 years. It has been known since
ancient times that wine has not only nutritional and taste characteristics, but also has the best
healing properties. Wine is rich in biologically active natural substances - phenolic compounds-
that have a high antioxidant effect.

According to archeological data, in Georgia the history of winemaking began 8000 years
ago. In our country, wine is made mainly in two ways, namely:

1. Traditional (Kakhetian method), in which crushed grapes are placed in a jar and

alcoholic fermentation takes place along with the hard parts of the grapes.

2. European method — when alcoholic fermentation occurs without strong parts of grapes.

Free radicals are constantly formed in the processes occurring in a living organism and
often have a harmful effect on the body. Free radical interactions are one of the main causes of
aging, as well as dangerous cardiovascular and oncological diseases. A living organism has
powerful ways of fighting against free radicals: due to the processes occurring in the body, the
concentration of free radicals can increase, which leads to cell damage and even death of the
organism. Free radicals enter the body in different ways: smoke, polluted environment, fast
food. The body has ways to fight free radicals - these are enzyme systems and natural

antioxidants. As a result of pathogenic processes in the body, the concentration of free radicals
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can sharply increase, which damage proteins, lipids, nucleic acids. There is an assumption that
they cause diseases such as allergies of various origins, Alzheimer's disease, atherosclerosis,
arthritis, cancer, cirrhosis of the liver and others. It has been established that up to 60 diseases
are caused by excess free radicals, i.e. free radicals are the main cause of many diseases.

What is the so-called «French paradox»? Studies have shown that the French are less
prone to cardiovascular diseases compared to other nations. This effect is explained by the fact
that the French consume much more red wine. The polyphenolic compound-resveratrol- found
in red wine, is characterized by strong antioxidant capacity. «French paradox» was associated
with resveratrol. Wine also contains many other compounds of an antioxidant nature, which
together with resveratrol, determine the healing effect of wine. Resveratrol itself'is 10-20 times
stronger antioxidant than the natural antioxidants-vitamins C and E.

Resveratrol is especially effective in the treatment of cardiovascular diseases. Free
radicals damage the structure of proteins that make up the walls of blood vessels, causing the
vessel to become rough, lose elasticity, form so-called "bad" cholesterol, atherosclerotic
plaques. Consequently, the blood vessel can no longer effectively participate in blood flow.
From a biochemical point of view, this process is described as follows - low-density
lipoproteins (LDL), oxidized by the action of free radicals, stick to the cells of the arterial walls,
create a growing structure, which ultimately represents the above-mentioned plaques.

The Georgian Winemaking Tradition

It is known that wines produced in qvevri (earthenware) using the traditional Georgian
method are characterized by higher extraction than wines produced using European technology.
The high extractability of the wine leads to the high content of phenolic compounds in it, which
take an active part in the formation of the type of wine, at all stages of its production and storage
and have a direct influence on taste, bouquet, color, tartness, aging ability, etc. d.

Flavonoids and stilbenes are concentrated in the skin and pits of grapes and are extracted
in the process of wine fermentation. So, the Kakhetian (traditional Georgian) way of making
wine is noteworthy, in which the wine (both white and red) is fermented without removing the
skin and seeds (when there are a large number of hard parts of the grape), which enhances the
process of maceration. Maceration time should also be taken into account.

It has been established that Georgian wines in many cases are characterized by a
significantly higher total phenolic composition than foreign ones (European, Australian, South
African, etc.). It is worth noting that this is true for wine produced at the factory and bottled,
and it is expected by itself in wine made in the traditional Kakhetian way. Polyphenolic
compounds include antioxidants - flavonoids and stilbenes, their high content in Georgian

wines does not cause doubts and is confirmed by the results of conducted analyses.
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The unique healing effect of Georgian wine can be confirmed by determining the
antioxidant activity of the wine as a whole, as well as the main antioxidant components
contained in it (first of all, resveratrol). The specified work has already started in Georgia. This
question became the basis of a systematic study of Georgian table wines of various origins and
table wines, both factory and traditional Georgian wines produced from different grape
varieties, with the aim of determining their antioxidant potential. The concentration of
resveratrol found in white wine prepared by the traditional Kakhuri method puts it on the same
level as red wine in terms of medicinal properties. In addition to the unique taste and aromatic
properties of Georgian wine, which by themselves are an indicator of quality, the strong healing
properties of wine are based on the high content and potential of antioxidants. In connection
with this, the presentation of Georgian wine will greatly contribute to its popularization and
establishment of its place on the world market, and the production of quality wine, placed in
Kvevri (earthenware) according to the traditional Kakhetian method, is connected with the
development of wine tourism in Georgia.

In addition to food and taste value, wine also has the best healing properties due to the
presence of flavonoids (myricetin, quercetin, kaempferol, isorhamnetin, catechin, epicatechin,
anthocyanins) and stilbene - cis- and trans-resveratrol in glycosylated and aglycone forms. The
latter are characterized by strong antioxidant activity. Wine contains dozens of polyphenol
compounds, especially resveratrol.

Throughout the 8000-year history of winemaking in Georgia, the people's accumulated
knowledge of wine includes the widespread use of its healing properties. It is known from our
ancestors that you need to drink a glass of Saperavi or other red wine for dinner to maintain
health. At that time, nothing was known about resveratrol.

Phenolic Compounds in Wine

It is known that phenolic compounds contained in wine are able to stop peroxidation
processes and thereby prevent the destructive effects of free radicals on living organisms,
premature aging of cells, since they contain antioxidants - flavonoids and stilbenes - which are
especially effective in the treatment of cardiovascular diseases. Determining the antioxidant
activity of wine is quite an important task. It should be noted that flavonoids and stilbenes are
present in the seeds and skins of grapes and are extracted during fermentation of wine. It is
worth noting that the method of winemaking in Kakheti is distinguished by the fermentation
process. It is completed on a large amount of chacha (peel and seeds), during which the
maceration process is enhanced and, thus, the concentration of polyphenols in the wine

increases.
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It is well-known that Georgian wine contains more phenolic compounds than European
and other wines. In addition, antioxidants such as flavonoids and stilbenes are polyphenolic
compounds, the content of which is high in Georgian wines. Analytical studies conducted in
Georgia confirm this.

The search for new effective natural antioxidants for the treatment of various diseases is
one of the important current tasks of modern medicine.

The spectrum of phenolic compounds of grapes is rich and diverse. It is represented by
flavonoid compounds, such as proanthocyanidins (oligomeric and polymeric), flavanols,
flavones, and anthocyanins and non-flavonoid (stilbenoids, phenolic acids, phenolaldehydes)
compounds. Phenolic compounds actively participate in oxidation-reduction transformations
and significantly determine the quality of wine. At the same time, phenolic compounds are
characterized by biological activity expressed in different directions, which, in turn, determine
the medical and nutritional value of wine and its functional purpose. Wines produced by the
"durdo" alcoholic fermentation method are rich in phenolic compounds. Kakhetian and
Imeretian red wines belong to them. In the process of alcoholic fermentation, phenolic
compounds from the cool parts of the grapes are transformed into the fermentation zone and
then are localized in the wine material. The composition and activity of phenolic compounds in
wine is determined by the preparation method, as well as the aging period and storage
conditions of the finished product. It is known from literary sources that red wine contains more
than 400 medicinal substances. Experiments conducted by scientists have established the
physiological role of the components of wine’s phenolic compounds in various biochemical
transformations occurring in the living organisms. The biological activity of red wine is mainly
due to the phenolic compounds in its composition, which are antioxidants.

Phenolic compounds in red wine have the ability to inhibit the oxidation of low-density
lipoproteins in the human body. In the body, under the action of free radicals, there is constant
peroxidation of lipids with a certain intensity, which causes the structural breakdown of
molecules. The intensity of formation of free radicals is regulated by antioxidant mechanisms.
Violation of this process leads to the accumulation of oxidative damage and, therefore,
oxidative stress, which is associated with the development of various pathologies, including
age-related diseases. That's what led to the wide interest around this topic. In the human body
Flavonoids show antioxidant activity, regulate lipid exchange, have anti-inflammatory, anti-
allergic effects, etc. Wines with high antioxidant activity contain strong antioxidants such as:
resveratrol, quercetin, catechin and caffeic acid — strong antioxidants. According to scientists,
the antioxidant and biological activity of phenolic compounds depends on the characteristics of

grape varieties, their location, winemaking technology and other factors. Currently, many
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research centers around the world, including in Georgia, are studying the beneficial properties
of wine. At the Institute of Materials Science of the Tbilisi State University and at the
Department of Physical and Analytical Chemistry, research is being conducted on
determination of phenolic antioxidants in red wines. It is known that in the process of wine
storage, oxidative condensation and polymerization of phenolic compounds occurs, which leads
to a change in the biochemical composition of wine. Regarding this, it is interesting to study
the content of individual phenolic compounds after 3—5 years of wine storage.

How does the antioxidant resveratrol work?

It inhibits the oxidation process of low-density lipoproteins and prevents the formation of
atherosclerotic plaques. Therefore, the increase in the concentration of resveratrol in the blood
prevents peroxide oxidation of lipids and low-density lipoproteins. There is data that resveratrol
has a certain ability to act on the initiation, growth and developmental stages of various tumors.
In case of initiation of malignant process, resveratrol acts as an inhibitor of free radicals and as
an antimutagen. It has been established that resveratrol is an inhibitor of tumor cells. According
to available data, resveratrol slows tumor growth by inhibiting cyclooxygenase-1. The latter is
an enzyme that turns arachidonic acid into a compound that stimulates the growth of tumor
cells.

One more mechanism of action of resveratrol against cancer is established - the enzyme
found in tumor cells (CYP1B1) is responsible for the conversion of resveratrol into piceatannol,
which is a highly toxic compound and destroys tumor cells. Since the conversion of resveratrol
into piceatannol occurs only in tumor cells, the produced piceatannol is localized, removes only
the tumor cell and does not damage healthy tissues. Thus, the quantitative content of resveratrol
and other antioxidants in wine has great importance. Due to alcohol, the norm of daily wine
consumption is determined, which is about 300 ml for men and 150 ml for women.

In recent years, winemakers consider the content of resveratrol to be an indicator of the
quality of red wine. Its content in ordinary wine is not less than 3-4 mg / I, wine with 5-7 mg /
1 is considered good, and with 7-10 mg / I - very good, and if its content is more than 10 mg /I,
it is an outstanding wine. The content of this substance in newly-made and old wines is
relatively small.

Conclusion. The health effects of polyphenols are well known due to their antioxidant
activity, which contribute to various biological processes, such as

» inhibition of low-density lipoprotein (LDL) oxidation, which has a significant impact

on atherosclerosis;

» protection of DNA from oxidative damage, which has a significant impact on the

development of some age-related cancers;
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» protection of the vascular system by strengthening the capillaries that transport oxygen
and other essential nutrients to the cells;

» antithrombotic and anti-inflammatory effects;

» antimicrobial activity against viruses, bacteria and hepatotoxins.

Therefore, it is important to find a scientific basis for improving the quality of wine,

improving the quality of red wine and obtaining competitive finished products on the world

market. The quality indicators of wine are determined by its chemical composition, which is

presented by constituent components of grapes and their transformation products.
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FOR THE NATURE OF ROMANTICISM...
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Presented by the Institute of Georgian Language and Literature named after Professor

Otar Churgulia of the Tskhum-Abkhazian Academy of Sciences

Abstract. Romanticism added a new meaning to literature, it became a form of artistic
mastery of the world, in the center of which was a person.

The best manifestation of the poetry of the romanticists is the poetry of Lord Byron.
Despite the fact that the world sadness is characteristic of his work, Byron always aspired to
something new and progressive with his way of life and artistic thinking.

It is worth noting that “Byron’s poetry became a kind of benchmark in the European
space, which was compared to all outstanding romanticists of his time and determined the
quality of their works” (Vardoshvili).

Despite the fact that Baratashvili is a national poet, his lyrical world resonates with
universal thoughts. This is, first of all, the question of a human being’s purpose in society,
which romanticism introduced into literature.

Materialistic worldview, revolutionary spirit, the principle of telling the truth and protest
against the existing reality are the basis of theoretical thinking of Heine as well as his artistic
creation.

One of the eye-catching forms of the work by Mickiewicz is a freedom-loving lyric,
which reflected his revolutionary-patriotic sentiments.

Romanticism declared a fight against all the old and outdated and established new ideas
in human consciousness and society. It put a man at the center of the universe with his feelings,

the inner world, and thus fought against classicist literature and its norms.

Keywords: Romanticism, poetry, new ideas, XIX century.
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DOWRY AND MEGRELIAN FOLK POETIC WRITING
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Abstract. Folk verbosity is inexhaustible source of life and indigeneity of the nation. It
is composed of the factual materials, which were created with national feelings.

Dowry is important to study the institute of marriage as folk tradition, as it was one part
of the chain of marriage traditions. The bride’s parents were responsible to prepare it and it was
changed in parallel with the social-economic and culture developments.

Folk poetry writing preserved a lot of text materials, which clearly demonstrate the
traditions of various epochs. It is well-known that the traditions reflect the spirit of centuries.

In one period of human evaluation history, personal dignities, family background and
characters of the couple were key pre-conditions to get into marriage. Through the centuries the
spiritual and material values usually change.

It is worth to mention that material difficulties made the dowry institute as an important
part.

The parents of both bride and groom were interested in it. It is important to note that,
dowry has not lost its importance even nowadays.

It is indisputable that the period, when “dowry list” was an important pre-condition for
the happy marriage of a bride, now belongs to history.

The essence of the pre-conditions for the marriage were steeled in the centuries-old
furnace. Dowry, that is material interest of a groom, was losing its importance. The love
replaces its place as an important pre-condition. The youth are creating families with their love
and internal feelings. The parents no-longer play decisive role in the marriage of the young
couple, for what they get dissatisfied. The conflict between the generations is reflected in folk
works too.

Our goal is to show the attitude towards the dowry as well as the changes in these attitudes

based on the Megrelian folk poetic writings, which we collected as a result of field works. These
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materials enable us to conclude how the role and importance of the dowry was changing in time

and space.

Keywords: Dowry, Megrelian traditions, Megrelian poetic writings, list of dowry,

matchmaker.
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Abstract. Even the wisest and brightest minds are broken when faced with death. No
scientific degree or professional certificate can guarantee that we will be able to talk about death
openly, delicately, without fear. In science today, we see two different but interdependent
processes that develop and enrich human knowledge. There was a differentiation of literature
and science, which started in the 19th century with positivism. Today, a modern researcher
researches and works in one or more fields and is interested in several objects of research. Since
the second half of the 20th century, the integration of scientific knowledge has been taking
place, the inter-disciplinary ties have been strengthened. Natural science studies rely on
philosophical foundations, looking for existential subtexts, while humanities strive for precision
and the formulation of laws. The horizon of knowledge is limitless, but we can stop at the circle
that is the most important for humanity. For example, a French historian wrote: "It is enough to
study only a few terms that have influenced European life" (Fevre, 1991: 239). What topics and
terms, constants and concepts, stories and motives are these? These persistent thoughts, the
cornerstones of human mentality, which have been transformed over the centuries: "Man",
"Life", "Death", "World", "Time"... Many of them are already the subject of study of
anthropology, aesthetics, cultology, sociology. This work is dedicated to one of these topics -

"death" and one of the disciplines - thanatology.

Keywords: Thanatology, thanatological literary studies, semiotics, Terenti Granelli,

existentialism.
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Abstract. In the family of Dadiani, the great Niko Dadiani family is the bearer of great
achievements and fame, not only the ancestors, but also the descendants created an important
cultural climate in the society in different periods. Among them, his son Giorgi Dadiani stands
out, who was named in honor of his powerful grandfather, a participant in the Gray War and a
commander praised by Besarion Gabashvili, Giorgi Otias dze Dadiani. As for Giorgi Dadiani,
who was given this name in honor of his famous grandfather, he became an active public and
political figure during his father's lifetime. In 1821, he distinguished himself during Colonel
Gorchakov's expedition to Abkhazia, which is why he received the rank of Podporuchiki.
Throughout his career, Giorgi was in complete opposition to the head of Samegrelo, Davit
Dadiani. He had his own concept of arranging the country and the estate, and because of that
he could not agree with the chief. He was an amazingly national person, a follower of
indigenous traditions, he dreamed of when the great conquest of Russia would change in a
different way or when Georgia would be opened in general, so that the Georgian nation would
have a freer and more pleasant future. Giorgi Dadiani had great authority in Abkhazia. His one
word could change the whole power, that's why not only the representatives of the princely state
showed great respect and awe to him, but also famous public figures and among them Didmitri
Kifiani, the letters of Giorgi Dadiani addressed to Dimitri Kifiani are preserved in the National

Manuscript Center, where amazing love, open relationship, respect and loyalty are expressed.

Keywords: National Center of Manuscripts, Niko Dadiani, Giorgi Dadiani, Dimitri

Kifiani, letters, Dadiani Palace.
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Abstract. Since the Middle Ages, Georgia was in a very close political-cultural
cooperation with Byzantium, what made Georgia to be in touch with the world’s Christian
center of that time - Constantinople. The manifestation of this relationship was “Iviron” of
Athos [Khintibidze, 1969:27-31]. From the end of 18th century, religious-political interests of
Greece and Russia had collided and “Iviron” of Athos became the subject of these interests.
From the beginning of 19th century, for Russia, “Iviron” would had become a guide of Russian
Orthodoxy, its cultural and political orientation in Europe.

During the Russian tsarism in Georgia, Georgian Church used to experience the most
difficult processes: the abolition of autocephaly, the struggle with national self-consciousness,
russification of churches and monasteries. In such circumstances, Georgian cultural centers
abroad appeared in a difficult situation. From the beginning of 19th century, Georgian
monasteries found themselves under pressure of Greek clergy and “Iviron” as well faced a
danger from the latter. Greek and Russian Churches both began striving for incorporation of
“Iviron” to them, so confrontation between them became critical. In the end, Greek Church won
this “battle”. Throughout the 19th century, both sides were trying to gain control over “Iviron”
using different meth, in the second half of 19th century, the struggle of the fathers of “Iviron”
for the restoration of the rights over Georgian monastery on Mount Athos took place against
the background of the political-religious aggression of the Russian Empire, what was really a
struggle between the churches of Greece and Russia. Its first stage ended with the victory of

Russia; Russia took away “Iviron” from Greeks. With the above, Russia has solved two
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problems simultaneously: 1. “sheltered” Georgian monks, persecuted by Greeks and enrolled
them in “Rusik” brotherhood; 2. established the so-called “New Athos” In Abkhazia, thereby
strengthening its positions in the Caucasus. At the beginning of 20th century, the situation
changed radically due to Russian February Revolution; the Menshevik government of Georgia
did not have enough strength to return “Iviron”; And, if before, Greek clergy was not able to
fully master “Iviron”, the current unrest in Russia gave them the opportunity to gain full
domination over the monastery, what they did without wasting time as soon as the last Georgian

monk of “Iviron” died.

Keywords: “Iviron”, Monastery, Russia, Holy Mount Athos, “Rusik”.

Historically, Georgian cloister — “Iviron” used to play a great role in Christianization of
Russian principalities (XI century). From the time of establishing of centralized Russian State
(XV century), it became an object of political and religious interests of the latter, what collided
with that time interests of Greece and became a subject of intense controversy between these
two entities [Pavliashvili, 2008:417-421; Natroev, 1910:12-14].

Since the Middle Ages, Georgia was in a very close political-cultural cooperation with
Byzantium, what made Georgia to be in touch with the world’s Christian center of that time -
Constantinople. The manifestation of this relationship was “Iviron” of Athos [Khintibidze,
1969:27-31]. From the end of 18th century, religious-political interests of Greece and Russia
had collided and “Iviron” of Athos became the subject of these interests. From the beginning
of 19th century, for Russia, “Iviron” would had become a guide of Russian Orthodoxy, its
cultural and political orientation in Europe [Uspenski, 1892:110-116; Russki, 1886:7-11].

During the Russian tsarism in Georgia, Georgian Church used to experience the most
difficult processes: the abolition of autocephaly, the struggle with national self-consciousness,
russification of churches and monasteries. In such circumstances, Georgian cultural centers
abroad appeared in a difficult situation. From the beginning of 19th century, Georgian
monasteries found themselves under pressure of Greek clergy and “Iviron” as well faced a
danger from the latter. Greek and Russian Churches both began striving for incorporation of
“Iviron” to them, so confrontation between them became critical. In the end, Greek Church won
this “battle”. Throughout the 19th century, both sides were trying to gain control over “Iviron”
using different methods [Pavliashvili, 2008:710].

Immediately after gaining domination over Georgia, Russia was trying to acquire an
international image of the “protector” of Georgian churches and monasteries, including

“Iviron”; however, due to the ongoing tension in the Caucasus and the Middle East in 1960s-
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1960s (the struggle of the Caucasian mountaineers against Russian domination, under the
leadership of Shamil) it had no time for “Iviron”, and this opportunity was being seized by
Greek monks, who were trying their best to gain domination over Georgian cloister. Initially,
they demoted clerical ranks of Georgian clergy and changed the typicon of the monastery; next,
Georgian monks have been completely expelled from the monastery, with only the Church
named after the Mother of God left to them. After this event, Georgians actually lost their
authority over the monastery, but legally they were still considered the owners of “Iviron”, and
Greeks were fighting to deprive Georgians from this right as well. The exiled Ivironians found
refuge in the cell of St. Elia; They were left with the right to a small part of the monastery's
income and to conduct religious services in the church of Portaitissa. In 60s of the 19th century,
Georgian monks came up with the idea of establishing a new monastery, which brought the
Georgian-Greek conflict into a new phase and gave it the most acute character. Russia
immediately joined this battle. Greek Church was well aware of Russia's religious policy
towards Georgian Church, its interest in Georgian monasteries abroad and on domination of
Eastern Christian world in general. It was from this time that the struggle between Greek and
Russian churches began, what was revealed in the conflict of 50s of XIX century, when number
of Russian monks in “Rusik” (the Russian monastery of St. Panteleimon on Athos) increased
significantly. Russian monastery was ideologically and financially being supported by
influential state officials and businessmen. It should be noted that Russian monks from Athos
were trying to get support from the exiled Georgian nuns, deepening religious-political
cooperation with them. Georgian monk Hilarion, the archimandrite of St. George monastery,
who had a connection with a superior of “Rusik” - Father Hieronymus, was particularly active
in this regard [Pavliashvili, 2008:375-378; Natroev, 1913:120-124].

Russian politics on Athos is divided in two periods: the first period covers 70s of the 19th
century, characterized by difficult internal and external events for the Russian Empire. The
results of Russian-Turkish war (1877-1878) also affected the religious realm, what developed
into the so-called “Greek-Russian Panteleimon Trial”. This struggle moved to the Patriarchate
of Constantinople and was being actively discussed in the church councils of Constantinople.
Russian orientation of “Iviron” was of great importance in ending this process in favor of
Russia, for which the Russian bishops of Athos not spared themselves. In 1875, the superior of
“Rusik”, Hieronymus, was informing a monk Macarius, sent to Constantinople to attend the
“Panteleimon Trial”, that “Iverians” were on their (Russians) side. For Georgians, who were
needy on Athos, financial assitance was given in exchange for Russian orientation. In addition,
it was “Rusik” that provided financial assistance to Georgians in the construction of a new

monastery on Mount Athos [Velikaia, 2002:7800-792].
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From 80s of 19th century, Russia's policy towards “Iviron” has changed. The completion
of “Panteleimon Trial” in favor of Russia cleared the way for Russia for the possession of
“Iviron”. Simultaneously, Russia is starting to build a new Athos Lavra on the site of the Simon
the Canaanite Monastery in order to put down roots in Abkhazia and to defend itself from a
new aggression of Greeks on Mount Athos. The new monastery was supposed to function as a
branch of Athos “Rusik” in the Caucasus; That is why it was called “New Athos” [Kaliga,
1897:161-168; Kostomorov,1 992:342-347; Sbornik, 1847:237-240].

Despite the difficult political circumstances, Georgian clergy of “Iviron” did not stop
fighting for returning the legal right over the monastery. Georgian society was also actively
involved in this struggle, among which the great figures of the second half of 19th century have
been distinguished by their special activity - father Benedict (Barkalaya), the superior of the
Lavra named after John the Theologian and priest Mikheil Sabinin [Pavliashvili, 2008:123-
127].

Father Benedict (Vakhtang (Vakha) Barkalaya) became acquainted with Georgian monks
of Athos in 50s of 19th century, while participating in the expedition of Russian army there. He
was ordained by Gabriel (Kikodze), the bishop of Imereti. Father Benedict set the same goal of
restoring the monastery of John the Theologian on Mount Athos, what was supported by
Georgian community. In 1869, with the donations (3,000 rubles) collected in Western Georgia,
Father Benedict together with 12 Georgian monks from Athos started the hardest fight for the
permission to build a new Lavra. The activation of Georgians on Athos was followed by
harassment from the side of Greek monks. According to historical sources, in 80s, only three
monks out of 40 monks remained in “Iviron”: 80-year-old schema monk Bessarion (Kikodze),
65-year-old Christopher (Akhvlediani), brother of Gaenati monastery archimandrite and 65-
year-old schema monk Grigol (Ratiani). Donations issued for their help had been appropriated
by Greek monks. When Greeks claimed the newly built monastery, Georgian monks became
even more active. Benedict, the superior of the monastery, appealed to Russian ambassador in
Constantinople and to Georgian community for help. On May 22, 1879, the assembly of nobles
of Kutaisi province decided to appeal to Russian government to return “Iviron” to Georgian
brotherhood. A similar decision was made by the meeting of Tbilisi nobility. The Ministry of
Foreign Affairs of the Empire did not satisfy the request of Georgian nobility, referring to the
fact that it could no longer provide official patronage for monks and citizens of the Empire
working abroad [newspaper Droeba, 1882, 1884, 1886, 1891, 1896, 1902, 1904]. Ambassador
of Constantinople Novikov called Georgian monks to cooperate with Greeks and to give part
of the donations made for the construction of the monastery of John the Theologian to Russian

monastery of the same name. In fact, Novikov believed that in order Georgian monks to obey
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Russian Church, it was necessary to stop the donations from the empire to “Iviron” [newspaper
Peterburgskia, 1885:#191; Gaz.Novoe, 1884:#2892]. Novikov's project was approved by the
government, and the Minister of Foreign Affairs Lobanov-Rostovsky was instructed not to
satisfy the request of the Georgians [Sbornik, 1874:212].

From 80s of 19th century, the priest Mikheil Sabinin was involved in the fight for
“Iviron”, as can be seen in his letters to Father Benedict. In 1881, Sabinin met the emperor and
asked for help [archive of manuscripts]. In this case, the emperor granted Sabinin the status of
a legal entity for negotiations with the imperial authorities, but his negotiations did not lead to
any results, only temporarily alleviated the situation of Georgians on the holy mount; in
particular, it was several financial assistance to the monks, thus extended their work on Athos
for a while. Frustrated by the empire's government, Sabinin thought that the only way to return
“Iviron” to Georgians was to increase the number of Georgian monks on Mount Athos
[newspaper Mtskemsi, 1884:1884,1886,1892,1895]. Therefore, he advised father Benedict to
open a theological school near the small monastery, where a new generation of Iverians would
have been educated. Due to the difficult situation of Georgia, it became increasingly impossible
to send a new generation of monks to Mount Athos, and the establishment of schools was
impossible due to aggression from Greek monks [archive of Kutaisi]. Thus, in the second half
of 19th century, the struggle of the fathers of “Iviron” for the restoration of the rights over
Georgian monastery on Mount Athos took place against the background of the political-
religious aggression of the Russian Empire, what was really a struggle between the churches of
Greece and Russia. Its first stage ended with the victory of Russia; Russia took away “Iviron”
from Greeks. With the above, Russia has solved two problems simultaneously: 1. “sheltered”
Georgian monks, persecuted by Greeks and enrolled them in “Rusik” brotherhood; 2.
established the so-called “New Athos” In Abkhazia, thereby strengthening its positions in the
Caucasus. At the beginning of 20th century, the situation changed radically due to Russian
February Revolution; the Menshevik government of Georgia did not have enough strength to
return “Iviron”; And, if before, Greek clergy was not able to fully master “Iviron”, the current
unrest in Russia gave them the opportunity to gain full domination over the monastery, what

they did without wasting time as soon as the last Georgian monk of “Iviron” died.
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5695000, 93mdol  dMmPbM3b0wgdg006  25dmIobstg FMT0zs  2oboEOES
330 9390L. 2563056M900L Bb3sILBZS 9gBHI3BY (3bM3MIOOLYMO Yodm(3EOEgdol
3906353905m56 gMHmo© LobmzMgdge 3mA3gdLl 96339990 BHMIWOOEOIWO ©S
3gom0  FmOIGOOL oM  sbowo  gwgdgbBHgdo  9ds@IOM©, bmerm  bBmaogdmo
53 QIOMQO.

90bMmEmyo0mE®3s 33009358 I9IBEHWGMS, OMT 58bsBgmMTo LogbmaMgderol GHodo
Lo 396905  29b63sgeMdsdo  BIIMYSE0dGIMWO  BHMOIPOGOWO  9E9dgbBEHJOOm
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259Mm0MBg35. Boggdmdsbo MdgEgbo bol JMBLEHMMIE00Lss. OHMMS 456353 MdSTo
(33090900 256033500 s 3MIBOBOMYIMO bolinsmo 943l - 300030600 s bgdsliogns
9OMs© Mol 25dmyqbgdo.  m330M90M  BHIMoGHMOm05Dg  B396L  dog®,
0600030095 MMo© IM3M390E0 90bMmYGMs530Io FoLoes Ymaobs s 3G OOl
LBIOMPL  F9TIMOBIMsE  LEOBEHIMGLMS. MBsTgOMZg sGBbsbBgMTo  JohHmEo
dbobEgmds MM, Y39wsdg 9BO© MomIbmMmdMH0zs ool MHs0mbdo
DoM0my300090s5. 58 dbsGOL dMbobEgMmdol ymaxzobs s 3MwEHmol dglfogurolsls
Ls0BEBHIMGLM  LYYOSPDL  0dg3s  GHGMOOEOVIEO  Lsgbmgmgdols ©s  bsdgMMbgm
Bog9dmdoms go3bmds.

B5dO™MIol JoBsbos gmbmaGogome FoLowsHg IYMHEbmdom Fos®dmgzsbobmm
56589000M39 350l Moombdo  FgdmMbgboero  Logbm®mgdgwo s BsdgmE®bgm
65290Mdg00. Log9ewg Bsddsomgdol OML JmbgObEs dMLEbEIgMds80 25633999790
0bg3m®3o300l JgmMm39d5, HMIJWOE SHOMMdM03900lL JgblogMgdsdo X9 3093
3900mMBgboos s gIbmaMosgomw s 9MJEH0GHIIBHIOME LSOLEHMOOoM  FysOH ML
DoM0mo96L. LoEgbmzMgdgEro s LYAGMMbgM b53gdMBGOOL Tgbfogers s lgogligds-
39bLbg9390900L Q590 JoODME-583bsHMMO LOBMYSOMIIM030
20009OMOOLIMZ0L 3603369 ™M396 Fyomrml HomBdmoygbl. Mbos 900bodbml, B3
JoOON-53b5HMMO  IMLObEgMdOL 3w EWOHME-0LEHMMOO  MOPOIONMIOL

0909290 290339990  99d9bBHJool  Lglbgdols @S MOHOIOHMNYSHB0IMGOOL
d900mb3z939003 99Lodegdgero Mbs ymagowrogm. 535Bg 993939 gdl  GH9gMdobgdols
Lgbbgdol Fo5e009d0 J5MmE0EIL (IgAMH0sb) sx8bsbM®To s 3oModom, M3

3@ HIONW-0LAHMOONWO 393wgbol yogdy 39O ImbEIBMS.

U52356002 bodg3980: 59365 9000, bobeaz989¢m0 s bsdgeerbge bsggbmdsbo, 356-
dosde.

LodbGmgo  393395600L s Fom TMOOL  Bods®rmM39wmbm3zoL  Tobslinsmgdgwro
965350 x39MM3560  0MBgdMm030  QoMgIMm @O  3W0dsEGHMmO  30MHMdYdO  MA39wglo
@OMOED  5©580560L5MZ0L  BbZsILBZsA356  LogbmaMgdger  go6qdml  Jdbogs,
d9L50530b5Q, 29653060HMBYOPY Foblb3539dW0 FH030L LoEbMm3zMYOYEMS HoMBTMIMBSLS
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Q9 296300050905L. BMYS, 535 M) 00 MJR0Mmbol EILIHBGOOL 0gMLILYBY 2oge9bsls
5bgbL 39693030 30MMBJO0, M3 FIBLIBPIMOZL Job MW BB s 93mbMBozM®
05300998990 909gdL. 5956 2oHY39AH0 OME0 0mMsdsds MMM LBoAYRMIML, 1939
900565  3MWbgmol  IdWMdOL  ILObEgdOl  BMMTsBY, Tdolbo  Qodeo-
2390390 BIMYsE0dgdol 35l BOOLom.  3MEbgmol  odEMdOl
QFoMdYIMO ME09RoL 259M 5 I3bBM3MGd 5d0BL Bo)3bggdol 49BTogwMdsTo
bgdMEs dOIMs FoMmdmMb o Lsdmlsberm® 0MB30b9gb oligmo FozMmmysMgImU,
Mmdgwog 3bm3Mgdol MHOMB3gMLIYMBI© MROM bawlioy®gwo ogm.

LoEb™m3zM9d9wo d0bol G030, F5BHgMH0sWOO 3MwEGHOOL bb3s Mmd09J3HJd0sb
3905609d0m, MBOHM 453deg s 3MbLYMZsE0MEo dmgargbss bocrbms 3bmgMgdsdo,
olgg OHMamOE Lomxsbm ymas LsbmysmgdMHogzo 3bmzMgdol gMm-gmHo Y39wsbHy
3mbLM3sGHOM  gagdgb@l  [omBmoygbl, LosE 2930wgdom 23006  S0Lobgds
9090bs6M9 (3300090980, 30006 LEBMYEPMYOM0Z MOPDOIMIMNMBSMS b3S 3MEOIGd0
(2139983000, 1976:103]. Logo®m3germl gmbma®ogowmwo 39mbggdol ds45e0m by,
OMaMOE  LobEgds,  sLg3g  Logbmgz®mgdgo  6sagdMds,  Jgglodsdgds  AbsGOl
3MN0GHOHME, 930m60Mm303MM O 30dsEH M 306MHMBYOL.

30bgmol 3969060030 3060:MdGOOL 1930193IMYd, 3OO GHYob LBoRsMo bom
bmOmMool M350 RgMM3560  IMRgooL  39B30m0MgdoL 396y Lyxdzgls
Dom0moa9bs. sg3bsbgomobl R0D03MO-29MAM5T0M 306039005655
053939069390 OO GYosbmds, Jolo BHIMHOEGHMOo0L bobgz56MDY A9E0 WIBIOIOS
AYom 5 dBJbsM0m. 583bIBYIT0 FHYosbmdol FbEGI0Z 450l mBFROMOLS s Lembwydols
650Mb900 45dMOYMRMPY, begrm 3gosbmdol dsh39690gd0m sg3bsBIML gMm-gMmo
30639000 SQYOWO 35305  LodoOmgzggemdo  [©g30d), 1996:132]. 15889bgdcrm
9oL gd0IL  LogbmzMdgo s  BsdgMMbgm  BoggdMdIOOLMZ0L  »30MSEgLo©
390mygbgdmeo  ogm by [33500sgs,  2018:59].  (bmero  Boggdmdobomgols
3990Y9gbg0m©s §b9ewo. LolsMg JoMOMOOE 535305 399M0Ygbgdms. LEHYMS35
oliE00, 453560, 3053030. 0LEPom BsdgOBgm BoggdmdIdL byMs3bgb. Lsddgbgderme
LBoFo®Om  dsbogrs Im3Jmbom  dsbErmdgwo  3Yosh. J3sb 094gbgdwbgb ULoberols
L5 YIMYOS, 3000L LoRgbYIMYdSW, Loberols s LEldobogl b3gEJds.
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XVII bom3mbgdo  sbogegm  bodoOmm3gembmgol  sdsboslomgdgro  ogm
Uogbmg®mgdgwo 3md3wgdlo, MmIwol dgdoygbgwo gwgdgbdgdo - Lszmmeog
LoEbM3zMgdgEo, LBsdgMObgm s  sdbTsMY 60BN gdOl  Loamdgdo -
963569000L5296 3963563939041 0QYY, HTMY3000Gd9 FGBMBYOL FoMBmoygbos
Q9 2903399900 0639035090000 0gm 29653900 gHML Fotyegddo [sOJsbxguom
WsddgMG0, 1938:35].

XIX bsm3mbB98o 3. 0mOMBEObO Fga®en Leggal sbg SHIBOsMYBL: ,,LodgyMgemls
bemgegddo dbgero oym gHso-335¢00l gogbgds. 53 LB LogHOM MRG0 5J3m
39030~ BOBEwgdmsb: 59 56 5MOL 0560 IMBsbEgMds s S E LogM o™
Ixmdgermds dofjols. MomMgeo dmbobergmds ™s30Lbm30L 9fgzs IgMHbYMdSL.
4390 dmbobeg 2539003939000 3bMm3OHMBL s 9HM Y ggdoLomz0L JoEswo vmMdg
30, 93om FgimdEsbEYIwo @ ymzgwog gl sgwywos dkdbsdgddo s
b99030, MMIGDBIOIGE FOIWIHBSODNVIE0s 35HYd0. LMggo MBIOMTIBIG LOzMEIBYS
25900 s dob MMoibg d003gdbg FbMEME SJo® 3330OL 56 93935 THBMO.
3905@Mbgms Logbmg®mqdgro 2wabgdols LogbmzMgdgwdos sMgMo ©s 03 MM
39M936Mmd0m 9O M6xm0LORID 39MO3 30 Fo9MBI3S 3530 - Y39s gugbo MBOGSEOM
Ro3bgd0 093696 [dmGMb0bo, 1934:145].

XIX bo39969d0 99339 Lobgbgs 39MF0ITML BMBI30MO WIYMBSS - ,,fobs™ o
,»93965% gBmMmgds. fobs 9HM - Lgms s Y3MOIFOME0s - B5Y3530¢g dsMBO® o
BO0wol dmdi39do Hggd0m, WTsBIE 2oBMOTIOMWIO SWSYsR0m. wY35bs 9BM 30
L539gMOMbgM 60TEMEBIL 0O, Loberols 58 Fbstgl G9bgds LsdBsMmgmEm Lobero,
0mbgeo s bbgs.

3930 bmggwdo XX bo3mbol 30639 Bsbgze®dos, 03039 IYMIoMgMds
BobL, MMEaLsE 0. LobM30s, LETMHDBIYbML LmBEEOl IMBsbEgMdOL F5bMogLgdsBY
39603653U: ,,00530L90M05 LsFMYOBIYbML LeMggeo, JoMGEo AoBLBZZ39ds SJormMLS
@5 50IMLO3Wgm  Lodo®mM39gwmlb Lmggwl dmEmOlL. 08 EOML, O®mEs JsGoEol
96O»sbgmbg JogMHo Lsbergdl bLvyer IgMmbgEo LBosMOL obTogzErMdsTo Jgdmeygerols
3930, 9 80790 ™GO LYo LEFOOM, GMI LMBREEOL MO dMEMEIB JgmMg dmermdo
39939bmm. mB3930 35330 ) 59 B350IY0Y, 390M3 30 0T0JMGIL, MHMA bLemggerdos. fob
Y99 1396 30093 (Y- @M03g BbsOgLsE 03039 (Y SOAYOIM. 535-07 HYY BO3IBYILOS
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5 LodobBPOUL Y5630 LLHTMOHDBYIBML LEbEOL Y300 LobwMogo Im3RsbL. 0d300m5
Bobogm mE-5sd Lobel, MHMA 9MHMT670LHYD VMDY ymREL [Lobmzos, 1985:263-264].
03039 ©3LAHMOPYds M3bMYo IMPHsMHgOOL 3BMBGOOM, HMI sLIBEYGOOL BMEOTS
LM DoYsbMTo, 0939, OMYMOF LW ID LodoMM3gMmdo, LydgacMgErml Abs3zLos
[d6HMB0b0, 1934:145; oMb xH9g39 X0y dowsbgwo, 1964:47-49; 556 ds6rogbo,
1975:116].

B3969909 dmefignwo GMsEoEoNwo  Jooywo Lysgma®dgwo bogheg ©s
396035-65990™0900 Lo3d5m©  bsbaMAImogo  Folimerols dgmbg, mog30LgdMMHO @
9653535605, 350 53 95350 RGMHM3DGBL  LodoM39wwMml MmomMmgMwo  3Mmbols
39090M-306m3900  ©s  Ymgogbmg®mgds,  LsdgMEbBym @O IMWGHMOMO
0530L90M90900  39bs30MHMBYdEs.  LogbmzMgdgwo  Qo6Mgdm/Bosdm o6
30050©JOMEs, 96  360bgdM©s,  YMAo3bmzMgdol s  gomgdm  bgerdgdfymd-
bg899dgeo 30MMmd9d0L dglodsdols@. Labero 1535Mm0sdm LogMEol dmsz5M0
B5290Mmdss, MMI35 080 Ym39germ30L IMosHMGdMEs bbgs LsdgMMbgm s ©odbTscMy
65900093096 9MH056 3MI3gdsdo. s30L FBGOZ 39MB0PITML  OYIRTIMGOSTOE
0035000690696 sLEBEGOOLS s JMAMSBOOL Mo30L9dMMYdJOL.

Lo Bogobmdo  EsLObEgdOL  doMomo@  gargdgb@l, MHmymeE  Ilsgrgm
LogoOmzgerml bbgs M9ga0mbgddo s dobmsb gMmo© s53bsbgmdo, UBogs®dosdm
3033gdbo [omdmogbs. 353058, BoBHIM0SXMMO 3MEWIOS, 9. 0. LobEM3MYdgwo
@5 LS3gMEBgm 65390Md)00 OLEGHMOOMWO LHFMODIYSBML doger GHYHOGHMEO0sDY,
90006569 ©05w0dy0s6 I0bsrg MmbMEmgol BHIMHoGHMOool 30(MMm Bmeol Bsomzwom,
QLB GOOL TGO  FMEOTOLOYD 96  goblibzo3wYdMEs  [05b0S-MJM)5d30¢r0,
2010:325]. 3bmdow0s, MH@I ,bsby®mdwozo  GHMooEool  dJmbg  sLabergdmem
396939080 LoabmazMgdgwo 3m33wgdugdo, Mmacma Hobo, BgbIxgH 396 Jobglnb
bLeMEosY)®  3OMAMILL s ol M0dgbsdg FMsd  BsdMmMBGd0sb.  sdoEH ™I
Loabm3zMgdgwo  3mA3egdugdo  Lobm  fysmrml  FoMmBmowyagbgb  slsbergdeo
53m©IGO0L, 5EHIM0NOHO 3 EHVIMHOLS O LM(305OHO MOHYIBOBHFOOL OLEHMOOO
d9LHogolomgol” [Pobakuaze, 1964:21-26]. L. dsbos-mgmr«nsdzool  3bmdom
3LOBWGOOL FMEOTS> O FBHIM0SXMOO 3MWEHNIOS OLEBHMOOM L5FMHDBYsbmTo,
0530L0  3MBLYMZ5BHOMWMIOD odMOMBYIMES S 583500 FJoOMZIWE  bobosm
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5BH9M90s. XVIII Bo3mbgdo  sx3bsbgmosb  hsdmbiobergdmends  dmbsbergmdols
<393 9LMBST  9aM9gdoLsRsb  »0mMJdol  IHEIM0JEGOMEo  LdMbIbEMIdo  ©d
LoEbM3M9dgE0  65290MdYO0  o0LHZMMS. (3b9OS  SROWMOM0Z  FMLIBEYMOSL
0930060 d3b9gd603-29MM5B0IE0 MO30B90YIMYONO0 339wMHR639 s30L9dwO
3Jmbom, 580FMI 2osxbobgdwo dgaMgergdols s s73bsHYOOL  BsTMULsbergdols
990093  9x8bsHMmO  @iLobEgdol 13930803 YMH0 BMMIGPo  LsIMODoYsbmU
15396030 IM 3MA3egJuolL LEHGYJEHMEOL 56 Jgbgdos [dobos-mdMmsdzowo, 2010:325-
326].

B396m30L LsobEHgMglcm MH50Mmbdo GHMOEOYIEro LBsEbM3zMgdOl s LLdgmEmbgm
6539000930l ©59qbodg GH030s dmoefos. gugbos: (b 3gEosbo Logbma®madgwo
(6353b9), AgEE0 LoEbMZMIOIIVO - R IMIYZ9W0, 0GHOIBOEGIMS S MES-Lobero.

063900560 LogbmaMgdgwo Rssbs BoBbymw0s LygbmzMgdwols gHm-9MHm
339w 9L 30350. 00 00mgdol XX Bsw932960L 40-50-056 fergdsdg BMbd0ombocgds
Lodoomggarmdo. gogboll mMo 4393030 4s9mombg3s: HHomwo dImbsbmwmdol s
L6 33mmbmgsbo. POomwo dmbsbmemdols 6o LogbmgMgdgwro
9OmbgmBowgd0sh, 93069 IMEEmdol  65390Mdsl  Fomdmowygbos,  bmeom
LHMO3MNObMZ560 FmbsBMEmdol bmwo Lsgbmgmadgro Ms8gbody Jag@odomss
Dom0magboo: 335M9EHMID J0sbMmgdo, 3MmbggddmIMHY39WGOME0 FBo3bo,
UHmOIMmbmgsbo  gogbs, sbxgoIMMo  Limzmmbmgsbo, Mlsdo®3germ ©s bol
L5d0M 339 DY 95O IEo BoEgbmzMgdgwro.

dgM0 Bo3bMzMgdgwo X 9635¢0 AMAZ50 dJegdoligsb 65396 Bogqdmdsls
90™gdMs. K9O35 539000696, OMYME Ms036M, 0lig MO 0MM 503600. 05930
dofMH0 0gm, beagnm Bobm®ogl oberom b ysgmom buemegbgb. xsMazsco bdoMs
Mm69694mxz30gd0560 0gm. 9Hmo Lsmsgbml, bmerm Fgmeg mxsbol LogbmaMgdgarls
DoM0mOo9bs. XoMy35¢do domgo mysbo bmgmMds, 9sdo 3dmbs 39Mo,
Mmdgbog 0Ygb90bgb LoFdeol FmBodBoEIdWs, goloMdMdI® @S Lomysbm

0G990l BoLOEIMJOS©. 39Ol golizdMog 0y Lofmero. Imyz056900m J
396035L MRO™ BodBIOGMEml Eob0dbmEgds 9geBs (,,dmbbs”, Gmymem Gmlmeols

39309600 ©Ydg Mfim9d96) s Job F0dEYdMY© L3>MT0sTMT0 I0HYL MRGM
OO BMmIoL Lsgbmz®mgdgrol 5996905, M9L3MPY6EJOOL 3bmdom BodlocM©gds
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L53QIBYMR0EGO05B0 X 9MY35¢03, LOIE 9OPO MMsbo LsdobgdgEls FoMMmow9bs.
09 MR 5b0 3M535¢lYe0560 0gm, 990dwgdm©s gHMT0 2 56 3 K9O35 YMBOEOYM.
9Om-90m0 MgL3MEI6E0, 005Ls3 580JLOMYOL, MM F0LSE F99dwrm KSMA35To3
5300098696 dMbodL  [sLg, 2024]. oxgbsbgmdo  LoslEGMImmE  Asb3wmzbowo
X930l d9969d@mdol  BHMIOE0ss  IIM(IgdMo. 3 dobboom  $99bgdmen
MmO5L5053L056  65390Mdsd0 MM MmMbO Bodobgdo AsdM0Ygbgdms, Tgmeg -
Lox0b0dMm [Joersbo, 1990:12-13].

303ox03Ms - bol Im3zwg 30EMYd0m (30@S - M3y BOEIMO) 0gm 539dC0O.
3035-go3gmolL  Logmdzgro 43909  @ifymdowo  ge»Isbgomsb  Fomdoom
B5059M90m0  dgegdobasbss  dgpgboro.  dgwgddo  sdmFMo  ©OIMEgddo
3903035WMOHO  EYIMGO0S  (0Mmyz0) BSLIMO, OMIGEMs MO0 FBIOY MTSSS
50m09gdo. 0myzqgol dmOolL ©0sqddo gfiymdms BoEMYd0. 8™MY3900L  MO3BHY
5359090 BoMBHYgebg (mOGYsx) - bLobMMmsgo JmbLEGMW30ss  dmfymdoero.
30Q9wT0 Fobabgo bgMgwo 390EYPOMEs, OMIJWLsg ®F3MM0g (FNIONHS
BomM3owmM35eM, RBOEMIOL FMHoL IMBRIBowo 6g) 9imOIdIMES. MHJI3MOIbEHMS
36™d00: d39¢ LEBAL (35000 MZoWOM ol 3JMBS 35BS oM FMHOO, MSBSE3
™3F30609L 9dsbbgb. sLggg d30Mg VMol LoliobscmEm VOoMdOE M39IOMES [slg,
2024]. 30&o803Ms B39 gd6m03 90, M0 56 Lsdysbymaowgdosbog godwmgdms
4mz30E0YM.

Q5b53wg BOJoMMZI ML MPS-BobETs BsdmMmys0dgdmeo Lobg XIX Lowy39b9do
dooom [096M0dy, 2014:544]. a5¢0l Goombdo ®gdgs 9dm®mBgboo ms-bobangdo,
GIob 29630056900l Fobs 9Eo3o 0ym xsMy35w0. MmEs-Lobero gHMBsOMosbo
bols Lober0s, JOMOMOIPI BOEMOE0s. ©9dgEJuo ol ol 96 J30L odsen dmdqdbHY
(393396 - dgo, dmGO, dmd0) IERTMWO LIBWOS. MES-Lobero, FoMTMo9bl bol
9ONBIOMI056, J30l 0™MI9dYY %3MAbYdMW, $6s J390mm J30b, Bgs Lo ME By
30 bob 9. §. 1,353 056“ bggdmdsl. oo sMLYdOMO Mo 9603Fgds oo Hmdols
96535 Rb6J30996 50356l [95539, 1997:13]. MmL-Lbobels, HMIgeroa XIX bowmzwbols
dgmm9 65H930006 293039 bols ddgdBHg 8909M0 MmEs LEBO 0gm, MHMIGELsE3
sx3boBMEs©  ,,03799U35°  9PMIdM@s.  3boos, MmEo-Lobwo  JeBmE-sgbsbmEmo
3M0EGHOME-0LEGHMOO0WO MON0JOHMOOL FgEIR0 0YM. 040 LIZEO JoMHOIIEO
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MQ-bobeoll  BHodl 49693 MbgdM©s,  OMIGELsE  05GS30,  FIMO, FosbwE3s,
L6309 gd0 s LOELMZMIOOLIMZOL BoFoMHM Y39ws SGHMO0dMEBHO gosBRbEs [05b0s-
md6v5d30e0, 2011:50].

5-BsbErol FJMHO O 05E930 boL 35M9 A9MIBOME0 BOEOOMSS BMfymdowo,
Mo3 dobo dbgdM030 96053900LsMZ0L  Lym39009LM  TgLoIGIMBISL  OIGMQS.
LobM930 MPHBRIOOS OO PIWIHBNOHMWO 0Ym Ys3Mom, olLErom 6 3MsdoEoom.
36590@0L  LobEoeggdo  XIX  Lom3mboll dmEwmEsb  253MEgwEs. oo  a9yds
dOMOMIPI®  339MOGHMW0s,  dowDbg 00300000  [oga®mdgmgdmo. 3960
LoEbM3MgOEOl 58 GH03do MMbITGBBHOMGIMWO  dMBOMOMSs  F933W0wo.  Lobenl,
OmamO3 fgbo, 3Bosb FbBsMgl ghmo 96 Mo 503560 3Jmbs. 50360l JmoxoMo s
F96d398s bsfoewo mAg@BHglo hdm@mdgoom oym dmOHmEo. 50356%9 brgdms
L5Jobom s LYTGMOMbgM Lsgddggdol ImY3909ds @S FoMbIBYWOL slYd0DI39dWS©
9mdb5905. EOHMMS 3963930 MdST0 ME-LobEPOl MMobgdols Homgbmds @ mdls
o5 Bbgds gMgz3sb0.

Q-bobl  3Jmbs 306 3ME0//0G0IMNWo - ,H039W0o, FMOR0MO [FoM509,
1997:42], Gmdgwog  Lodsdmzggeml  Ubgs  3mbggdol  Logbmz®mgdgwo
65390M00bmM3z0Ls3 0gm  Tsboliosmgdgeo [xsbsdos 1954:76; mwmb@o, 1984:75;
39900s, 2004:12; Mlaxpeur, 1986:97; Hzunzapus, 1989:16]. boerm bmyo goddmdos gl
A9M30bo  sx3bsHm®To  Jglmeros g eosb [Iarupos, 1989:149; [Izunszapus,
1989:47]. a5¢00b ©50mbdo ©s358304L06MY0 3+9ds-d56@0sb0 - Mmdobrero s036000 M-
Lobengdo [sbg, 2024].

Loberol  sdoMffs - 503960 ™s30L0  oxgm®Igoom, ULHmMgo ol  ghm-gMmo
259mMBgMo B0, HMIAWOoMSE 5§9M LogbmzMoLl F5dMIMbg3s MMbEE3
bododmzggeml Bbgs  3mmbggdol  Lobagdoligeb. 50356l Lobewdo 543l G™amO3
9dmbob3ggbgd9gwo BMbJE0s, 39wgdby 90F9IOMwo 56 FYysMo RLBMEEO GOHMPIIOO
3960900  BHobBHo. ol My IbmwmE  Lsfmeros, 969890 oL 9b3ogEMdsTo
QsLOLZ9x6gd90E 0gm. GgMobo S05MFS BoLglbmdOL Loboom g43b3wds SGMSTBMEME
sxgbsBM®do  [xobsdos, 1954:63; Kummmpze, 1914:191) 565090 ghbmdm®dos
[x939b0d300, 1976:359].

79



gobmenmans — Ethnology

Q5-bobEols 39630050900 dmwMm 9E93Dg BBWYds MOLIOMNMW0sbo 653gdMds,
GH0dwol 3060390 Lohmwwo  dgBfows®  J3000  934930m, 200l Msombdo
M9L3M96EH 900 30MO0MYd96, BMI oo Lobero 30639 0YmM JOMNBIOMI0sbo
0mdqdbg 999900 MmEs-LEbEo s XX bom3mbol 70-0560 Hergdosb dobo 3oMz9wo
LSOO J30L QobEs. 9MJNZg B0OMYOID 0TsLdE MMI MEI-Lbsbeol ghmo
5006 Jgm®m9do gooEsbs bdoMms bBYdMEs. MmEo-LobEl 3565 Mmsbol
LHMODY 3Jmbs 35B96s MMIbO, MMIGBsE Jeoom - b39Fbsm [Joxsos, 2002:293]
96d35, OH™Igeo3 30MmEYJBHgdols s bbgs Bogmgdol dglsbsb dgocg Lomoglimls
5369 309L SLOIEGdIS.

Mm@s LEBETo 35MOL BO3gEHO 0Ym MBS - 3900l 96 Bobx OOl ILLZgBHO ®I0bs,
MOMIgoEg 390093990 3mFIL  [Jgawe, VI:B54], Mmdgwog  Logodmggerml  Lbgs
3Mmbg9gddoa Boggdmdol 3500 15393 BoJLoMEIOS [Fo6s0s, 1997:115; OMBMEO.,
2000:688; Kacmaumzus, 2005:99].

565890060M39 Ymysdo MomJdol yz9ws mxsbdo godlo®mgds - LadHoE0d P9
- BodBIMGMEM, LETBOO LEBEO, dZgWSE 0gm MOMNZE0sbo JMbbso-Lsbero. gomo
M350 om35¢0olHobgdmwo ogm  LsFdwol  oLsdBIIdO®, bmem  Jgmeg
053530539090, EB5d069dEs®. EPIL BIdHBIPO ML GOHOMMIB0SBO, MMIgElsE3
3900905 3965 AbsGgL IMydoroi 3dmbgl.

390l M50mbdo, ol OHMYMOE EILBOZWgm  LodoMmzgermdo LogbmzMgdgwro
3M339dbo 990390MP (393920 d9bmdgdoLOYSD - LobmzMgdgwo s LsdgM©Mbgm
B5290Md900, MHMI9gd03 BMmmsgLgdMEos gHMTo. 9JBM, F9amMLsDBOIOMWO SAOWO0Y,
LSQOE  AOBWHYGIM0s  BogbmzMgdgwo, UBsdgmedbgm s bbgs  ©sbodbwyergdols
65290mdsbo. BHgMdobo gbm Jodmme 9bsdo godmoygbgds Lobmz®mgdgwro Lsberol
3908990 3009569 Bo3oMT0sdm 65339000l s0Lsbodbogo [Jgawn, III, 1953:1287]. 356-
9005dml  doMoms  9wgdgbdHL gbm oMo gbl, ®mdgwoi ©obodbegdols
dobgzom  M599bodg bsfows Fgodwgds  @sogmlb:  fobs ©s 396y  gbBm.
LoEbM3M9BIE0  396O-000dM  FgambIBOZOMO 0ym EMOOM - IbES [Joxs0o,
2002:165], H™3geoa 8936099 do d90mbivgeros s3bsDbH0sb [xsbsdos, 1954:14].

Loberol  bsddgbgderm  sAowol  JgMbgzoLsol  ghHm-9hHm  As6ALIBLIMYL
Do608m5096L 9B Lsgz5M9M™ Boffowrgdo. Lobwo oy Mbos sFAIMOY™, GMd ol
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0633003 MBgbooym 500 50bodbmwo gHBmgdolamzol. Lobero dsd fobs
@5 1939565 9BML ol ogm dmgdsgmwro. 3963oEsdml 3md3wgdudo Imez5M0 M-
LOBO0S. BoggdMBIMS Pobesaq05d0 LoEbM3EMYOGE Loberls §59Yz560 S0 93935. 0O
bdo6 99dmnbggzsd0 9HMb (396GHO30s [o®dm®qbogro. Lobwol gsliso ymgzgumgzols
dod3gwo ogm 3m0bMom 38396000 Lynms gHMU396 [0sbos-mdMHysdzoro,
2022:24], Mmdgwog  LsBbO@OMdgmo s Boygmgxzol  dmdzgdo  bggdoo  ogm
533396909 o. bol 30935600 3M580GHO0® 0Yym FoIBNOWMWO MORIOPOIE. YY)
390805dml  sbmb  obotg  BsIMM©OM©S, Jbml  3m33egdlBo  folbdzowos
0900Mms. 09 M3 35000353egd0  Lobm3z®mgdgo  Loberol  FomdmTmds-
2963005609008  0LEGHMMOSL, I30b5bsg3m OMI MBOM Mdzgwglo Fmo 393berosbo
1303MOL Lobwo, G™Igwwog dgdymddo GmEs mEs Godol Lsbwo 8goddbs, ogo
©53bdsg  653gdmds© 0d3s o 9. §. ,,LodBoOL®  Lobgwfimgdoo  dgdmMbs
3908005dml BogbMzMgdgw 3m33egdLl. gb LEdBOEOLO 9649 LETDIMYIMWM OILSE
503939690l I6035¢0 356MT0IMU.

LodgmE@bgm  Boggdomdo, Gmdols 5393350905 Qo 989690 mds
396bMM 309 gdmwos  Bsdgm©Obgm Bogzmgdol/0sMomgdol, Lodmbwrol, 5mobzgwol,
bbgosLbgs 360MmYd3gdol FMBomoglgdws. gb BoggdMds 56 25dm0yggbgds ssdosbols
LoEbM3zMgdEs©.  FoMbo  LogbmzMgdwo  Loberol  g39hom, 39Mdm@  dob
5©0dMbogEgmom  J9bgdms,  OMIGbyg  LsTGMObgm s  LogmEBosbMmzmgd™
96008369030 4569, L9m3969900L Bsbdo By LoGfIMbMgdMH030 M35 BsBOHOLOME3
“OEILO IGZ0OMZS JooRbs [d5b0s, 1982:190]. gobma®sgorwmo dmbs399gd0m
356560 BMYSJIODME0 3H9HI0b0s S 030 53539 BMOT0MSS POIL ool MS0Mbols
A9O0GHMM05Hg IILEHIMGOIMO. bobsBImwms IgblogMgdsdo 9dmbsbryeros od
Lo@GY30L 3gaMHeo Jgbo@yzolo Mmesa3569 - bog3936M9, HMAgeo3 bsfoMImgdos Lodyzs
@5239560L5256. 359M0ymxs ds®bOl MO GH030: V0s S WIbMOMEO, Mo3 BMYSIWI,
L3 g  LodoMmMZgMLMZOL  BIOMME  0gm  EsTsbILOMYOIO  [DMBMO0S,
1968:75].

390l M50mbdo mF390009 - LYTFIOWM BOINWEHM SYOWSE 0ym doRbymwo
@5 09LsdsAOLOE  F3-b - 8FJIWL  goblogMMHgdIMwo  35E030L3 000
93946mr™mdm©bgb, 1Ls9FIWML BoloAMM9303 30 dMmem EOMIEY (dobos SO
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03 90MES. MF39000M7 - BdFJ™M JoMHOMIE 6o Boggdmds ogm (03m©bgb
303OMwo3). 1Y9FIPWMTo  5MIMLIZEPGNOL 39D LoIMEEH™ 39005 0gm
dmfiymdoo, 0d39 SBmUL Bs3sGBI0O 0ym LoBYTY 439360 - Lobgbmxm. LsdFg M,
MmamO3 LYIGMObgM s Bs3MEEBHM M30gJBHO OO MK IbOL HTOLY s Jmbgdols
3990M530L 399099 Boa35M9mEml LogMmm Bs3MmMYdsdo MhgdMms [SLg, 2022].
5g3bsBHgddo  LodFgowm, MmamOE  Lsgmw@m  boggdmds ©oo  mysbol
192396G>300L  89dmbgg35d0  39@GHM™Mbodool LogMmm  IREMdYEMdsdo  MHRJdIMS.
Jme@mdol o6 Lbgs 6503y ©@obs8smeols d9mbgg3sdo  ©odbsdoggl 0300905l
3905533990096 @ILLLX g, bowbol G(Igbom, ©3Msgds T5d30  dMOME GO
QLR ICOL 5O IEHMZIIY, MM 305909 ,,0533L° 9 ,,90085ML“ 93690L dmMols
09950535¢00 0ym 939090, OH®Iglsg Jemdol Bwbjgoss 3Jmbos doboFqdmeo
[dobos-mdermsdzowo, 2011:123]. b8 FE Mo SETMBO3wgmOL FBIOGL LsIMEEHM 39O
0050m090Ms. 3009WMsb 30 dofsdo Bobgsdg w30bom Logly Jagzto ogm dofsdo
Bog3erano. sboero farol osl, Mbe)39L0, 35GHM™bMmAool bywddwgsbgwo LszwmwEm
U50FJOWML  BZ9MO3L  LEdXIO  TJIMOBHIMIO©S,  Lobom  5©0IMbogwgmol3gh
90506MbB9g3Y, LIPMOMHME MR IHBOL Y395 F93ML WM (35300 O BZIMOIL VO3ES3S.
BodMEOBoYsbmBo  9bsEIgMO[HobgdMgdl  K9MRAZ5OL s 30EOBOEGIMSL
339000 56 99356 0EAFM 35@9MS MMbTo 5353L9dH6, MMIgurlsa dmyodowro
90™©gdms [bo®Bogrsgs, 2016:124]. Lodm®fFobm §yz0egdols Imdo@gdslbomsb ghmo
LoEbM3zM9dgE 3MmI3gdllsg 9953JdMEs FMmEATMWgdo. bgdms olga, ™I dsm
9505B-Lob0d0bEYdo 96 dMLgdo 5me3LgdEHIYD. FosBs 0ym 3MIxdBg F9dYSGO,
OMIglsg M350 boll ImMgdom 5d9690bgb. 439300 (3ME-JdsMo Mo3LEIdMS,
beem Bgzo0m Lollodobg oym. 53k ,,x0bmEs FosBIL* MHm©gdEbgb. sx3bsBgddo
[Ixanamma, 1917:193; 3Bau6Ga, 1955:60; Manusa, AxaGa, 1982:159; Baxwus, 1986:23]
b oMM H0bgdMEmsm30L 5MLGIMIS Lofglic BoggdMds - 5FBIMY. Lodm@Boysbmdo
90060mMex0Mwo  Jobowgdoms s 9Mowmdomo  ysmmgdol  dobgzom 396
Q535005LG MG LM BoYGIMBS - STBMS, MI3s 5EMY LodgaMgermdo ol sOBYOMDS
3959MmM03bo 56 MBS YNRoE0YM. 5THIMS sBHIBMM0S I, 5EBdSM LFNODoYSBM
dmbobergmdol 0d bsfoerdo ogm 4930390900, MHMIMGdoE ool M 0mbdo
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ImODoYsh 9oM35d0d90 dbBoxgol bgmdosd Bsdmolisbes. 5doMm3zgergdols 9909y
o033 5396298 5TBMLMIL 393000900 B39 qdgdO.

Boaros, 0bgzg GMMaMmOE  sLYZEgm  Bods@mzgurmdo, LsdMOHBIYbML 356 -
9005dm8oi ™35¢do LsE39d0 65390Mdss. Boosl MmEo0@)g//Bs0sPs - Lsbodobwgls
<(mgd96. gl Lobgwo ssbmgdom XVIII byw399606 BBEYds, HmEs Lodobools
3M@GHms 999mol Lods®mggurmdo. Lsbodobwg M350 bol dmMgdoligsb 96 bols
53036900L596 3F0MOMO 653900 MORIMES LEMIZLOYS, 3MSTOEH0D AOIBMOHIEO,
0mdqdbg 999Q9M0. MBs39M™M3g YymBsdo gHBMIo LsdHBIMID sberml SO
3990gmxz0wo  mwsodg/boeos [Kummuzaze, 1914:286] - Boeros, Lsbodobpglmgol,
OMIGELsE Fo03Do-Lo3 MM 9096, bmem sx3bsHMOT0 — 5-050oBs [x9bsd0s, 1954:186].
31939 BoJLoMEYds bYs  ,35BH9MS  BYMIW0” (3939 damdo  Lozm3bom o6
956033090l dglobobo 99bmds [Kummuzze, 1914:611] — os-boyews ,,beadgols s HJol
36MHMmJG9gdoL gbobobo 9bmds“ [Bxkanus, 1962:137].

3965 gBMBo IMM3LgdMo 0gm: LoMOOb)M - LyJmberol Loymdo dmbgero.
523905 - 0530, LyJMbEol MUBsbmEogm LYIFY3I30, HMIGEULSE Bodmberols LyBogbmeom
LoyMIs 0Ygb90b9b. dmLgerdo 30639 LEOMMEDBY Logmberol Loymdo ogm,
9300 30 LodobEOL BMBghol Tgbobobo, MMAgElsE MzBMOBRY - LogzmBghm gfimgdms.
56589000M39 4mBsdo 933505 LoMMObx ML 2oa@Mdgegdss, HMIGELOE FOWIHYYOHWYWOY,
300000l 256M9d9.  dMLYEmMIb  Sbermls  Qobmoglgdeos  mlzo - Lommey.
mdmomdg//m35609 - bodomdg, 699 mmb dmdbg 999asm0 mmblmmbs dmfbmwo
L5domdg, oLEO® (Yo3MOM) QoobWOO. MMIYELs3 JoEATMwo 3Jmbs BsGmo
[F96505, 1997:155] - bols 3009. 15658900MM39 4mxz5d0 BoEMMEP0s S LodsmAgL 3965
dbsegly 30PTME0s MY39X9 - BodIMO, BooE Jomsdo 33gOHEbL YdL. 35MT0TMU
73969330 Img39990 LEdMUBEBY BoOOMBO MM EHZ0bo - dMLEHO.

LogbmgzMgdgwo o  bsdgMOMbgm  Boggdmdgdol  bsfowgdol  50dbodzbgen
9dbozsdo  MIMSZEgLMOS  Boligbbgdos.  Lglbgds  mMogg  B0FsMDMEgdOm
d000bsMmgMdL,  Fopa®ed  obLbgeg9dEo  0bGHIBLOgMdOm.  JoMmM39EMMOEIL
(0926M@05b) sx3bsBMMTo boligbmds MIobo®mgdl LogmxassbmaMgdm, Lsdgwmmbym
65290Md90mb 53938060900 BHgMHI0bgddo [FoMs0s, 1997:155; d305, 2013:279;
Mlaxpsin, 1987:414]
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0. 3396390599 99608653, HMA 56 933 0s XX bowg3mbols 300390 babggs®do
Bo3MYse0090o  sx3bsBMMo LmBwol gomgabmwo 0gMo. ymzgwo sx3bsbMo
LRG0 A5ITE0E0S 15305M© O BJOOGHMM05DY (BMLEGI© 0Ly, BMaMOE U
535bB0sMYIJ0S B30 BooMIMZgEML dsMOL bbgs Mga0mbgdolism3zol), Molsg
3965306Mmd90L aegbols gbmb B3gEoBozs: gHm FgambrMMwos bob, 56 wommbols
dgLOOm, 593L 9¢5YgsRol F0I396M0, LIFYHBMIWM s, BSOMM JHmL Hobs bsfordo
QMY M05 LIBOHOMdYo bgqdo, b6 45996900 35DOL FHows396M0, bdoMms 5939
9L5396 30O, LobeEOl 396 sGOL dMUES60, bool B3O /56 Ysbs. s36Mm39
93069oL53M3560, 96 o539 Lodmberol ImEGmM BodmzaMmo (5H3556M5) BgaMIEo boJoMo.
LSOl 239MHOM PIL JOPDLIOME0s60 LOTDIWO s 53EHMIIB60L 56050,
Loberol 99356 30 - sdbTseg Boggdmdgd0: Boizbs bmGEols s Yzgwol Tgbodmens,
Logomag, Lsbodobgy, dMGEo... BogbmaMgdgwo LEbwgdo JoMHOMsI® J30U, sxMMOU,
36 d9BH™bol dem3z0Lss olobo M30MOGJLI© MOLIMMWOsBos @S LBEHOWOMS ©
9369309000 3253l BodgaMgermdo 2030 3E)g0)e Lobegdl [335639wsdyg, 2011:521-
522]. ©53d9bm, @3 Bggbl dogH IM3M390Mwo  gmbmaGmszgomwo  Fsboengdoom
056589000M39 ymxzsdo LoagbmzMgdge s LYFYMMbgm bggdMdYIOMIb ©S3953d0MGdOM
©M99Y, 5M5x39MH0 Y330, MoEY0 sx3bsBgmMTo Losbmz®mgdgwo s Lsdgmmbgm
B5290MdOL  5M5mv) 2963005090 S 389690 MdId0 J0IObIMGMBL, Mg XX
Bo3mbols 306390 Bobgzsmdo  sxnoJloMYGdMWo  65390Mmdgd0L  MIMIZEGLMDS
3965 M9g0Mos.

5060050, LogbmzMgdgwo s LsdgMObgm LEHOWJGHMOS, Omymbs 3mEboswwo
MMQ560D30, 935GHMMboL FbG0IB MFy3939® PoboEOL 250539009d5L, MOl godma
H0EYds S0figwgdol fjob sefigBowmdol gmbby 3mb3GGNw wmzsewy®
56095¢080  65390Mmdgdol  dmdogds. @l 53 Lsgombol  sd@wgoemds oo  RGM
L50BEBHIOLMS 00 25693MYd9d0L BMEDY, MM ool Ms0mbo 3Mbxgod@ol Bmbsdos,
L3 JoOMZIWMS gbmE0OL F9 RO 29H3gL TGO Mo0MbO, MO SO0 gOl
A®o0300 BsgbmzMgdgwo s bsTgMMbgm Boggdmdol bodxdqgdol d033eg39U.
65290mdgd0L  dYMToMgmds  Lo3dom©  ddodgs, oD  Fergdol  gobdogwrmdsdo
LoEbM3zMgOEo s BsdgMEbgm  b5390Mdd0 45 39M0s b FoFHM3Z90I0s
Boamemgds.  LogbmgMobol @s  bsdgMebgm  3Ho3g0oL  2odMHMdLMb  gMmo©
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056omMBMd0m 0350905  15TFGDYOM  QoTMEEOEdS, M3  Bo3mbggdols
396053003580 oMHM3s.

@O BgMSGHMOS:

1. 5bg - 93GH™OHOL Loggeg-9mbmyMmsxz0)o rowGo 2022-2024 fergdo

2. 56Jobxgm wsddgMEH0, LsdgYMIEML SOHgMs, Md., 1938

3. 35b05-mgdMm958300 b., 35GOMb0ToOL 0IMEMYOMMHO MYOHNOJOHOMOOL
153000bolM30L sBBIBYMTo d3gws, Hoabo, LodoMmzgeml olEGMMool
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30, 395b3EHOL LobgErmdoL ggmaMog300l 0bLE0EEHOL IMMIgd0, ¢. XXIV, 1996

14. ©®b xxb939 xM©0bg d0sbgwro, fgMHowgdo LodoOmzgwmby, 0d., 1964

15. ©mb JMoLEGHMBMOM ©7 35UGHJM, 36MdJd0 s 5¢dMI0 LoJoONZgerml Jglobygd,
056365, 45933093900 S 3MTI6EHMGOO IMODM 3. {OoMGMYRSI)T, d., 1976

16. 0005396095 b., 5H5¢00 LogbmzMgdgaro Boggdmdsbo LodgaMgarmdo, 30: ,,LodsGm-
390ml gobmy®s5300L Lo3ombgdo®, ™d., 1968

17. 0059609 3., J5¢5600., b3s69M0 gdlozmbo, 0d., 2000

85



gobmenmans — Ethnology

18.

19.

20.

21.

22.
23.

24.
25.
26.

27.
28.
29.

30.

31.
32.
33.

34.
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3390040395 0., 0LbEMO0ME0 BYFNHBIYsbML dz9e0 LogbmzMgdgero Boggdmdsbo,
90bMm3MEGHMOHME0 93000, 0., 2018
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RESIDENTIAL AND AGRICULTURAL BUILDINGS

(BASED ON THE ETHNOGRAPHIC MATERIALS OF THE GALI
REGION)

Nino Kharchilava Doctor of History, Senior Researcher, Scientific Secretary
of the Institute of Ethnology named after Academician
Giorgi Chitaia of the Tskhum-Abkhazian Academy of
Sciences, LEPL — Batumi Art State Teaching University,
Head of Teaching Process Management Department

E-mail: kharchilavanin@gmail.com

Presented by the Institute of Ethnology named after Academician Giorgi Chitaia of the
Tskhum-Abkhazian Academy of Sciences

Abstract. The study of the existence and culture of the population in the Gali district is
quite fascinating. One exciting aspect involves exploring the traditional dwellings and
agricultural buildings used by the people. A unique type of housing was developed based on
the geographical environment, natural climate, and leading branches of agriculture in different
parts of Georgia. Initially, these housing and agricultural structures were primitive, but they
became more complex and sophisticated over time. Regardless of how primitive the dwelling
was, it had a significant function in providing the family with a social unit that included various
storage facilities for defense and existence. Housing, being the area of action for the person
living in it, constantly changed depending on the era's needs. As different stages of development
deepened life experience, new elements were added to the residential complex, while some
traditional and solid forms were missing.

The relevance of this issue is even more significant in light of the conflict zone in which
the Gali district is situated. The entire district was burned down as part of the Georgian
genocide, making it challenging to trace traditional residential and commercial building
patterns. The condition of the buildings is quite severe because, over the years, residential and
agricultural structures have been burned, abandoned, and destroyed. As residential and
commercial building types disappear, centuries of accumulated construction experience are

gradually lost.
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In modern Abkhazia, the Georgian population is most numerously represented in the Gali
region. Studying the existence and culture of the population in this region and getting to know
the traditional housing and agricultural buildings provides an interesting picture.

The paper aims to present the Gali region's surviving farming and agricultural buildings
based on ethnographic material. During the fieldwork, precise information was collected from
the local population, which was still preserved in their memory and represented an ethnographic
and architectural historical source.

Thus, studying residential and economic buildings is crucial in understanding the public
relations between Georgia and Abkhazia. It's essential to identify the similarities and
differences between them. Natural geographical and climatic environmental conditions play a
significant role in determining these differences and similarities since the choice of construction
material depends on them. Due to the cultural-historical unity of the Georgian-Abkhaz
population, some borrowing and mutual sharing of certain elements could have occurred. This
is evident in examples of borrowing terms from Georgian (Megrelian) to Abkhazian and vice
versa. The influence of culture and history also shaped the construction forms of residential and
economic buildings, which had to preserve their specific character and traditional form. The
internal functional planning of housing and the layout system of the rooms in the residential

buildings of the Gali district show similarities with urban housing.

Keywords: Abkhazia, residential and agricultural buildings, homestead.
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Abstract. Vocabulary is the most changeable part of any language in a particular
language system. Words are closely related to all aspects of society that are in constant
development. Changes in the vocabulary of a language also depend on various factors and one
of them is word formation.

The word-building of each language is characterized by certain features. It is important
to note that when working on the problems of word formation in the English language, it is
necessary to study the word-forming elements, in particular, the analysis of individual suffixes
and their semantic characteristics.

The purpose of the present paper is to characterize one of the word-building elements,
namely the multi-functional and homonymous suffix -ish of German origin, its formal-
functional and semantic characterization as well as to determine its productivity.

The methods of descriptive, morphological, etymological and semantic analysis have

been applied in the research process.

Keywords: Word formation, morphological, etymological, semantic analysis.

Language can be perceived in different ways, it is defined as a phonetic, lexical and
grammatical means. It is a system of formation of thought and expression of ideas related to
human cognitive activity. Language structures can be described and understood from both a

communication tool and a linguistic perspective.
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E. Sapir defined language as “a purely human and noninstinctive method of
communicating ideas, emotions, and desires by means of a system of voluntarily produced
symbols” (Sapir, 1993 p. 7).

According to J. Lyons, “a word can be defined as the connection of a certain meaning
with a certain sound complex which has a certain grammatical use” (Lyons, 1995, p.46).

A word is a very complex and diverse phenomenon, which has a defined range of
meanings, form and use.

Therefore, a word is considered a continuous unit of structure consisting of one or more
morphemes and also combinations of words fixed in phraseology (Jackson, 2005:50).

The question of studying the word structure in modern English has always been and is a
subject of interest for linguists.

The origin of lexical units is determined by word formation according to the models that
have historically formed in the English language. The main problem of word-building is
derivation.

The word formation of each language is characterized by certain peculiarities. It is
significant to note that when working on the problems of word formation of the English
language, it is necessary to study the meaning of the derived lexical units, in particular,
individual suffixes, their semantic features.

The purpose of this paper is a complex study of one of the word-forming elements,
namely the multifunctional and homonymous suffix -ish of Germanic origin, its formal-
functional and semantic characterization and determination of its productivity. The method of
descriptive, morphological, etymological and semantic analysis is used in the research process.

As is known, Germanic languages belong to the western group of the Indo-European
language family. The oldest references to Germanic cultures are associated with the names of
Greeks and Romans, who refer to Germans as “barbarians” (foreigners) in ancient sources.
There are various opinions on the origin of the term Germanic, according to one opinion, its
origin is related to the meanings of the following words: Lat. germa nus “genuine”, “true”, Irish.
gairm ‘to shout’, or Old-Irish gairm ‘neighbour’.

The Germanic people were a diverse group of migratory tribes with common linguistic
and cultural roots who dominated much of Europe during the Iron Age. The notion that
Germanic tribes formed a coherent group of people stems from the Romans. They called all
people living east of the Rhine and north of the Danube “Germans”. In the 1st century AD year

3 groups of tribal dialects were distinguished within the area of Western Germany: Ingveon

(North Sea), Eastveon (Rhine-Weser) and Herminon (Elbic) (b¢¢s8dmerodgogro. 2013: 190).
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In the 5th-6th centuries, the migration and settlement of a part of the Ingveonic tribes
(Angles, Saxons, Jutes, Frisians) from the territory of present-day Denmark and North Germany
to the British lands led to the further development of the Old English language, which is the
base language of modern English.

As it is known, the English language belongs to the group of Germanic languages, which
is closest to the Frisian language. It also shows more or less proximity to the Dutch language
and dialects of the German language. A certain closeness can also be observed between the
German literary languages.

Globalization of the world information space contributed not only to the significant
expansion of the sphere of influence of the English language, but also to its transformation into
a generally recognized language of international relations - lingua franca. In the modern world,
the importance of the global role of the English language and its spread is pointed out in the
famous English linguist D. Crystal’s book ‘English as a Global Language’ (Crystal 2003, p.
12).

It is worth noting that at the present stage linguists have made a significant contribution
to the development of the theory of English word formation.

It is known that language undergoes constant change and development, which involves
certain linguistic processes, including the process of creating new lexical units. The main
function of these processes is word-formation, which is considered one of the most important
language mechanisms and provides the lexical composition of the dictionary. It is also used to
express the continuous process of the emergence of new words in a language.

The productive means of word formation in modern English are considered to be: 1.
Affixation 2. Composition; 3. conversion, 4. abbreviation. Each of them has certain
characteristics.

As we mentioned above, affixation is considered one of the productive means of word
formation. As is known, affixation is a means of word formation, during which word-forming
affixes are added to the base of the word, namely prefixes and suffixes. Affixation as a means
of producing new words has been active throughout the history of the English language and
also in modern English, which is an indication that new words are constantly being formed
through word-forming affixes.

Affixation as a means of word formation has not only survived throughout the history of
the English language, but the use and functions of both [prefixes and suffixes] have remained

largely unchanged (59y©Mger0dg s bbg. 2009 3. 98).

92



Lbgs goemmemmans — Other Philology

The affixes that form words in modern English are heterogeneous in origin. Among them
in English you can find affixes of Germanic origin, as well as affixes borrowed from various
languages, mainly from Romance languages (Latin and French), and also from Greek.

Words derived from Germanic affixes are generally widely used and belong to both
speech and spoken styles. Many of them have entered the basic vocabulary of modern English.

In modern English language, at a certain stage of language development, derived words
are distinguished, in which affixes can be productive, less productive and non-productive. In
addition to the indicated types of affixes, dead (extinct) affixes are also found in the language.

As for the productivity of English suffixes, a large number of affixes, both root and
borrowed, can be found in modern English. Some affixes are still considered productive, but
others have lost their meaning and remained non-productive. The famous Georgian linguist
Arnold Chikobava calls such affixes active and inactive affixes. “Active” is the affix used (it is
used to denote dependency, to form a basis...); An affix that was used for a specific purpose but
is no longer used. In other words, an active affix is a living affix. Empty affix is dead. Active

affix is also called productive, inactive - non-productive (Fogdmds3s, 2008 ¢3.180).

Productivity is a general term in linguistics that represents the use of derivational
morphemes in the process of forming new words (Axmanosa, 2007).

Productive are morphemes that are actively involved in modern word formation and
participate in the formation of new words.

The number of productive suffixes in the modern English language is not very large, and
nevertheless, the production of new words by means of suffixes occupies a significant place in
the process of filling the modern English vocabulary and operate continuously. Productive
suffixes include er, - ish, -ful, -less, -ness, - ate, -ly, -ian, -ing, -ed, -al, -ward (-wards).

Homonymy is a relationship of form and meaning in a language in which the same forms
of words have different meanings. The famous Georgian linguist Arnold Chikobava notes:
Homonyms are words that do not differ in sound, but are different in meaning and origin (The

name of Greek homos, means “similar” and “omona” means name (Fogmds3s, 2008: 125).

Linguistic studies have established that there are many cases of homonymous words in
the language. It is a coincidence in the form of two or more separate words that originated from
different sources and in the course of the historical development of the language were combined
into the same sound form.

Homonymy in English can refer not only to words and word forms, but also to other

language units such as suffixes.
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English also has homonymous suffixes that denote different parts of speech and whose
parts of speech can be identified by context. English homonymous suffixes include the
following suffixes: -er,- ish, - ate, -ly -ant, -ian, —ing, -ed, -al, -en, -ent, -ive (Coats,
1999:231).

As mentioned above, the purpose of our study is to consider one of the English suffixes -
ish as linguistic as well as extralinguistic level. As one of the homonymous suffixes, it is used
to form adjectives and verbs.

The productive suffix -ish of Germanic origin, which appeared in Old English - isc, often
means a lack of quality or expresses a weaker degree of a quality.

The suffix -ish can refer to several variants of meanings at the same time: the stems of
nouns, ending in the suffix -ish produces adjectives that express personality traits, denote the
likeness of someone or something, sometimes with a hint of irony:

Girlish — girly, virginal; pampered, tender; For example, girlish - girl, which means
girlish behaviour or characteristics are typical of a girl; (Cambridge Dictionary).

Boyish — youthful, juvenile; used to describe behaviour characteristics that are like those
of a boy: (Cambridge Dictionary).

Womanish — womanly; associated with or characteristic of women rather than men-
(Merriam-Webster Dictionary; we first hear of the existence of this man- the small dark man
with a womanish voice -from the man Hardman.

Childish means typical of a child: “Stop this childish nonsense at once!” He shouted
Sfuriously- (Cambridge Dictionary); I have of my first childish associations with his white grave-
stone in the churchyard (David Copperfield, Charles Dickens, p. 9.).

Foolish — lacking good sense or judgment; having or showing a lack of good sense,
judgment, or discretion. He looked foolish in that hat. (Merriam-Webster Dictionary).

Selfish — concerned excessively or exclusively with oneself: seeking or concentrating on
one’s own advantage, pleasure, or well-being without regard for others; (Merriam-Webster
Dictionary); He was a very selfish Giant (The Selfish Giant, Oscar Wilde, p.1).

Feverish means unhealthy, agitated, nervous, weak-willed; suffering from fever (= high
body temperature): unnaturally excited or active: They worked from dark to dawn at a

feverish pace (Cambridge Dictionary);

The suffix -ish can also be added to numbers (dates, times, ages) that mean “about,
approximately” (compare the following examples): He's fifty. He'’s fiftyish. The class started
at nine. The class started at ninish.

The suffix -ish can weaken the meanings of adjectives, including colours. For example:

reddish means slightly red in colour. He had reddish brown hair (Collins English Dictionary).
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Greenish — slightly green in colour: For example: The bridesmaids had greenish dresses.

Bluish — somewhat blue: having a tinge of blue; e. g. In the darkness the whole land was
lighting up with bluish flames.

Whitish means almost white in colour: The species is easy to identify by its whitish bark.
(Cambridge Dictionary); Whitish-blue flowers often bloom from early spring in our yard.

Blackish refers to something that is somewhat black or has a dark color or shade.
Everyone says she is blackish because she likes country music (Urban Dictionary).

Brownish means something that is brownish is slightly brown in colour. There was
a strange darkness in the sky which was heavy with brownish cloud (Collins Dictionary).

There are also adjectives with the suffix —ish. For example: dry-dryish, damp- dampish.
The given suffix creates verbs as well: accomplish, blemish, cherish, distinguish, finish, polish,
publish, punish, sluggish, etc. For example: Mamzelle Aurélie feels in her life having never had
children to love and cherish. (Regret, Kate Chopin, p. 4); at present we punish people for
accidents of birth and circumstance in much the same manner. (John Steinbeck, The Red Pony
p. 105); Idleness is a great sin, and I certainly don’t like any of my friends to be idle or sluggish
(The Devoted Friend — Oscar Wilde, p. 8).

The suffix -ish was mainly used in Old English and is still used for adjective, that is
demonyms (demonyms (Old Greek. dfjpog -«People, tribe Svopa - «name, titley) the onomastic
term - Katoikonyms (Greek, xdtd according to, respectively and oikog oikoc — habitation’,
Ovopa — ‘name’) [Roberts, 2017, p. 205]) for the names of the inhabitants of a certain area,
which are usually derived from the name of that area., that is, adjectives ending in -ish can be
used as collective demonyms to produce some ethno-horonyms from geographical names: for
example: the English, the Irish, the Spanish, etc.

The suffix -ish- for adjectives denoting the place of residence, territory, country, region
and ethnicity is synonymous with the suffix -ian of Roman origin - Algonquian, Amazonian,
Athenian, Bostonian Brazilian, Catalonia, Georgian, Imeretian, Kakhetian, and also
different languages:English, Irish, Kurdish, Polish, Spanish, Swedish, Turkish, Welsh,
Yiddish, etc.

Jody explained, “The dogs eat them, sir. It wouldn’t be much like hunting Indians, I
guess” (John Steinbeck The Red Pony p. 55).

Thus, the aim of our paper was the lexical-semantic description of English words ending
in -ish suffix, as well as determination of its homonymous function, analysis of additional
linguistic features. This suffix of Germanic origin has evolved over time and is now commonly
used in colloquial English to form new adjectives that represent versatility and add nuance to

the meaning of words.
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The problem of affixes is one of the most important and relevant in the modern English

word-formation system. Productive suffixes of common Germanic origin played and still play

a major role in English affixal word formation.
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Abstract. The paper discusses how to preserve the original style in translation - in terms
of techniques or linguistic features in literary texts and their respective functions - and how to
evaluate the style of an individual translation and translator. Stylistics is reviewed, which shows
the necessity of using stylistics in literary translation. How to use stylistics in literary
translation. Literary texts - unlike non-literary texts - have a real but hardly defined benefit,
which is due to a specific way of using the poem, grammar and pragmatics; this benefit is all
related to the style of the text. A good literary translation should reflect the style of the source
text; otherwise, the distinctive literature in the original will not be rendered in the target text.
The paper discusses the ways in which the stylistic approach to translation affects the reading
of the source text and the writing of the target text. For a literary translator, it is necessary to
understand the style of the text and recreate similar stylistic effects in the target text. The
paradox of stylistics and translation: when literary translation depends not only on knowing

what the text literally means, but also on what it suggests.

Keywords: Literary translation, linguistic-stylistic analysis.

Introduction. The study of literary translation can be conducted in historical, literary,
linguistic, stylistic, psychological or philosophical terms, and each result has its own scientific
value, but translation is a complex artistic phenomenon, the theory of translation cannot fit into
just one of the listed disciplines and cannot synthesize them. Literary translation is creativity,
but creativity combined with philological work. Therefore, in the theory of translation, next to
purely creative problems, there are practical issues that are directly related to the translation
process or the mastering of translation techniques and require the specification of research
issues. The results obtained in the research of creative problems are common to translation from

any language, and the issues related to the translation process and the mastering of translation
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techniques, including the difficulties that arise when meeting two specific languages, are
discussed in the context of a private theory of translation, i.e., contrasting stylistics.

Correctly understanding the essence of translation and recognizing the ambivalence of
translation leads the traditional research of artistic creativity in a completely different way and
creates a circle of problems for the theory of translation itself.

The secret of the phenomenon of translation is to be found in the relationship between
language and thought. If there was no dialectical unity of language and thought, if language did
not have the ability to transform every thought, translation could not exist. The differences
between the two languages create certain difficulties during translation, but the translator, in
addition to the knowledge of the language, is helped by the ability to understand the real
situation, that is, the external reality described in this or that text, and this ability is based on
the knowledge of the facts of objective reality and a clear, comprehensible picture of the specific
work to be translated. Creating literary translation is creativity, but creativity combined with
scientific work.

Any translation is based on the knowledge of the regularities of the participating
languages and their mutual compatibility. Practice shows that the best translation is done not
with appropriate lexical and syntactical changes, but with original means. Literally translation
begins where linguistic correspondences are established. It reports the features of the material,
but what activates it, what it needs to express is the idea, the mood evoked by origin, and this
makes him find adequate means in the translated language. Therefore, a good translation is an
adequate reproduction of the original in another language, but not in a linguistic sense, but in
an aesthetic sense.

A full-fledged artistic work represents a unique unity of form and content. Therefore, in
the translation, not the form and the content are repeated separately, but their peculiar unity,
from new material. In this way, translation is a creative process, and each translator can only
translate a certain work corresponding to his individuality and mood. The original creator faces
the reality of life, which he depicts artistically. Science also reflects reality, but there are
essential differences between these reflections.

In addition to the reality of life, the translator faces literary reality as well - in the form of
a work to be translated. It is his duty to reconcile these two realities. Life dictates to him what
and how to translate, but it is somehow limited by the origin - in its form and content. This is
the specific difference of the translation from the original work. The main task of the theory of
artistic translation is to determine the adequacy and to determine the general ways to achieve
it. For the identity of the original and translation texts, in addition to the unity of the

communicative purpose and situation of the respective expressions contained in them, the
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identity of the constituent words of these expressions and the syntactic relations between them
is also required. The content of an expression is built on the meanings of its component words
and expressions, but it is often not equal to the simple sum of these meanings.

In the equivalence of the words of the original and the translation, a special role is played
by the intra-linguistic meaning of the words, which is determined by the place of these words
in the language system. Any word is in a complex and multifaceted relationship with other
words, and these relationships are reflected in its semantics. The intra-linguistic meaning, which
the language system wraps around the word, contains information that the participants of
communication do not pay attention to, because they consider it an element of design of
thought, and not the thought itself.

Translation is a general term that is used in all cases where the meaning of an expression
is transferred to another language in oral or written form with the help of linguistic signs.
Translation is a transformation between two languages, and its essence is the translation of ideas
and information expressed in a native text.

Literary translation is mostly free. Three important issues regarding translation should be
distinguished: 1) Translation is not a simple transformation of information from one language
to another. It necessarily includes cultural, artistic or aesthetic connotations; 2) As a necessary
means of intercultural communication, cultural elements beyond the two languages (native and
target languages) have a significant impact on the translation process; 3) Taking into account
ideology, logic or religious factors, in the process of translation, it is simply impossible to
achieve exact equivalents. In such a case, the interpreter only tries to find approximate
equivalents.

Translation is not only a purely linguistic activity. It also considers social discourse,
which in turn includes intra-cultural and inter-cultural activities. According to the author, in the
process of translation it is very important to consider cultural aspects both in the translation of
artistic texts and in the process of translation of journalistic/newspaper articles.

Literature review. Translation is the most important tool in human communication, and
literary translation plays a great role in the development of national literature.

According to Panjikidze D, in the research of literary translation, a synthesis of linguistic
and literary analysis methods is necessary, where the linguistic basis of translation, the
specificity of the language of translation, the comparative study of two languages is conducted
from the standpoint of linguistics. We deal with extra-linguistic factors mainly with literary
research methods.

According to Mundai J, the most difficult and the most important thing in literary

translation is not the linguistic, but the artistic side, the translator's ability to convey the artistic
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world of the work, but language is not only a means for the implementation and existence of
abstract thinking, but also the literary side of thinking is conveyed through it. The specificity
of literary translation is expressed through language. According to Munday J, translation theory
is neither linguistic nor literary, it is an independent discipline.

Gachechiladze G. believes that the most important thing in an artistic translation is to
convey the aesthetic values of the original, and linguistic correspondences serve literary
correspondences. Gachechiladze G. considers the linguistic approach as a preparatory but
necessary stage in the creation of the theory of translation and believes that the role of the
linguistic theory of translation is similar to the role of linguists in the process of creating original
literature. According to Gachechilidze G. since the writer is dealing with real and artistic reality,
the most important thing for him is to master the reality, while the language has a secondary
importance.

According to Chesterman A, the linguistic process does not play a major role in the
original work, although its importance is great, and, as for literary translation, its essence lies
in the linguistic process from beginning to end. The original is perceived through language and
created by language.

The essence of artistic translation lies in its linguistic process from beginning to end.
Language is used to assimilate and create the original. The translator does not develop the
work's themes, ideas, plot, or composition, but, like a writer, searches for linguistic means,
selects the necessary words and phrases that can accurately convey the meaning. Any thought
and artistic form in literature is conveyed by words, therefore the word as a linguistic unit should
play an important role in the theory of artistic translation.

Literary translation is a special type of literary creation. When translating fiction, the
translator cannot limit himself to conveying information only. When translating fiction, it is
necessary to find means of expression in another language, which ensure not only information
transfer, but also complete correspondence with the original source of the new text, both
meaningfully and formally.

The purpose of translation is to preserve the content, function and artistic value of the
original. Literary translation is a complex aesthetic and contradictory psychological
phenomenon. When translating, it is not just a copy of the original, but during this process, it
should be taken into account that there are different literary traditions of these languages,
different cultures. Translation is determined by highly individual and subjective factors.

According to Panjikidze D, two different cultures come together in the translation. It

appears to us as the fruit of the realization of the potential of two different languages and the
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result of the expression of the creative energy of two different individuals based on different
languages, where the foreign and the native have become one artistic quality.

According to Tsibakashvili G, the ideal translation should be a full-fledged copy of the
original, but in a different language, any other option is a deviation from the original. The ideal
should be considered a translation that differs from the original only in linguistic material, and
all other signs are conveyed unchanged.

There is a definition that a literary translation is a form of artistic creation, in which the
mother plays the same role as the living reality for the original creation.

According to Baker, Mona, Luis Pérez Gonzlez, a purely linguistic approach is powerless
in the analysis of the translation of a literary work because literary translation cannot be reduced
to the level of replacing one linguistic form with another.

Along with the communicative function, the language in an literary work also has an
aesthetic function, because it, in addition to expressing thoughts, also serves to build literary
faces and characters.

The language of the literary work is based on the literary language, although elements of
different functional styles of the language are widely used in it. When translating, the translation
of the language is very important, as a stylistic phenomenon's relation to the common language.
In the artistic work, dialectal forms and slang can be used, which are not characteristic of the
literary language, but in certain cases they still perform a communicative or aesthetic function.

According to Panjikidze D, the language of literary translation is also given as a
qualitatively unique category, but it still differs from the language of the original in its relation
to the styles of the literary language and the stylistic layers beyond the literary language. In
particular, the language of literary translation is limited compared to the language of the original
work. A translation must be treated more strictly within the limits of the literary language than
the original work.

Some researchers try to prove that the translator of fiction is as much the creator of the
work as the author. In fact, the purpose of the translator is not to think about his own success,
but to show the goodness of the original.

Conclusion. In the process of translation, the translator does not create the artistic reality,
but creates the one already created by the writer. It is necessary for the translator to fully feel
the original and at the same time be able to evaluate it. He should know the material used by
the author for his work. It is necessary for him to fully possess all the literary nuances, all the
wealth of his native language and be able to use it with good literary taste to convey the original

in his language. The task of the translator is to fully and accurately convey the content of the
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mother tongue through another language and at the same time preserve its stylistic and
expressive features.

The linguistic means chosen by the translator should always match the literary function
and value of the linguistic means used by the writer. The translator is obliged to analyze and
synthesize this system at the same time while translating.

The translator should pay attention to the meaning of the context, the content, because the
meaning of the word or expression is specified in the text, surrounded by other words. A
translator should be well acquainted with the traditions of native literature, have a creative
attitude towards the native language, and correctly use strong expressions, phraseology and
other valuable lexical tools in the language.

During the practical work on translation, it became necessary to study the foreign and
native languages in a contrasting plane, that is, to develop a contrasting stylistics, which aims
to contrast any two languages at the level of linguistics. The goal of comparative stylistics is to
distinguish, as far as possible, specific moments from the grammatical system of two languages
and to explain their essence from the standpoint of stylistics. The existence of conflicting
stylistics does not in any way interfere with the idea of translation creativity.

Perfect knowledge of the lexical richness of the language is necessary for translation. It
is also necessary to have a correct understanding of each lexical item, because its incorrect
evaluation leads to its incorrect use, nor does it ultimately affect the quality of the translation.
Still there is a translation problem of cross-language correspondences, as for lexical
correspondences, according to some, pre-established correspondences bind the translator, but
according to translation theory, the translator is never limited and it does not provide ready-
made recipes for translation. It is known that the translator of literature does not translate words,
but he creates thoughts and images expressed in words.

During translation, one or two permanent lexical equivalents correspond to the original
word. Its equivalent will be its ratio of the synonymous row, but only one word from this row
will be selected in the final translation. In addition, sometimes it can happen that for various
reasons the relationship between them cannot be established at all.

Thus, any word of the original can be lexically and grammatically matched in the second
language, but the matching does not extend to all their stylistic functions and, therefore, they
cannot be substituted for each other in the translation.

In every language, of course, there are many idiomatic or solid expressions characteristic
of it. Therefore, it would be necessary to search for an exact equivalent, but a good translator
can always completely or almost completely transfer the artistic-aesthetic qualities of the

mother tongue to the translation and thus ensure the proper effect.
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A phraseological expression enriches a literary work, gives the text emotionality, a unique

color, but it is difficult to transfer phraseological expressions to another language, because it is

a part of the lexical fund of the language that cannot be translated literally.

The literary speech of the text is limited by its psycho-emotional and aesthetic impact on

the reader, its ability to create an impression of participation, to awaken imagination and to

generate sympathy. Literature has an inspiring power, and its perception depends on a complex

phenomenon, such as the reader's education, spiritual values, beliefs, psychological mood, etc.

The translator, as a professional reader, receives an additional impulse and charge from the

literary text, which forms his psychological mood and readiness to translate the text that he has

selected for some reason. At the next stage, a qualified translator studies the style, lexical and

grammatical features of the literary text. As recognized, the translator is the author of the

translation of the literary text.
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Abstract. This paper explores the intricate application of internet didactics (wiki, film,
websites, blogs, webinars) and electronic libraries in contemporary Ukrainian and Georgian
university education. It demonstrates how this approach enhances the effectiveness of each
internet didactic component, emphasizing that the combination of these tools is selected by
educators based on specific instructional needs. Successful implementation of this synergy
hinges on several conditions: access to a robust professional source base, technical
infrastructure for teacher-student communication, and the creation and utilization of multimedia
(video, audio, text). Both faculty and students are expected to possess advanced media literacy.
Additionally, educators are encouraged not only to utilize online teaching technologies but also
to actively produce educational materials such as films, websites, blogs, webinars, and
Wikipedia articles. For students, the integration of research with education is crucial,
facilitating closer ties between students, universities, and prospective employers. For educators,
engagement in the global scholarly and pedagogical community through publications in

international databases and participation in academic conferences is essential.
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Introduction. Media didactics, a systematic phenomenon in pedagogy, emerged in the
1960s, initially explored by German educator Paul Heymann (1901-1967), who foresaw its
growth influenced by emerging media such as cinema, radio, and television [1].

Review of Recent Publications: Contemporary Ukrainian educators have leveraged
internet didactics extensively, benefiting from resources like electronic libraries. Significant
advancements have been observed across various disciplines, including oil and gas engineering
[13, 19], healthcare [9, 10], mining [11], scientific modeling [15], websites and blogs [12, 14-
19], webinars [20], and video didactics [13]. These initiatives encompass integrative
approaches to media and information literacy within higher education [2, 4-12].

Main Body: As widely recognized, an integrated approach proves indispensable when
analyzing a complex and unstructured system such as the networked information space. The
resultant synergistic effect underscores that the combined interaction of multiple factors
substantially surpasses the impact of each individual component, transcending mere
summation.

Ukrainian educators in higher education, particularly those specializing in internet
didactics, employ various forms of online teaching methodologies—wiki, websites, blogs,
films, webinars—yet their synergistic amalgamation proves particularly beneficial. This
synthesis fortifies their positive influence on learners, augmenting both the breadth and depth
of knowledge, skills, and competencies acquired. Concurrently, each educator tailors their
approach, integrating internet didactic components uniquely within the online learning milieu.

If we analyze the above components in general, we can see that even today some narrow
fields of science and technology lack primary professional source materials (textbooks,
manuals, monographs) and producers of educational films, websites, blogs, webinars, etc.
These problems require special attention from universities and employers. In particular, it is
desirable to introduce lectures on media literacy in every university as early as the 1st year of
study. And teachers should take advanced training courses in this subject.

In addition, there should be professional groups within educational and research institutes
and faculties, and sometimes at departments, to create educational media products. It is
advisable to create a system of encouraging teachers to become producers of online educational
products at universities, similar to the system of encouraging teaching in English. In general,

high media literacy of the teaching staff should be a priority for universities.
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A special role should be played by the group of electronic information support in
university libraries. Its main role is twofold: digitization of the maximum volume of printed
items in the library's collection and operational maintenance (filling plus hosting) of the
Repository of books, articles, etc.

Another aspect of achieving a comprehensive effect in the scientific and educational
sphere is the maximum integration of scientific and educational activities - involving students
in real scientific research. This may, in particular, be due to the introduction of the "inclusion"
of students in production, which is practiced abroad, by concluding a trilateral agreement as
early as the 2nd (3rd) year of study - "student-enterprise (institution) of future employment-
university". Under this arrangement, the student pre-selects his or her planned place of work at
the beginning of the university studies. The company (institution) guarantees him/her
employment upon graduation. And the university guarantees studying according to an
individual trajectory, which includes, in particular, a set of required subjects, completion of all
assignments (essays, calculation and graphic works, coursework and projects, and a thesis) on
the topic of interest to the enterprise. In addition, it is desirable to radically change the work
schedule of research laboratories of domestic universities, providing access to them almost
around the clock.

As for teachers, a very important aspect of achieving significant results in both research
and teaching is their maximum "inclusion" in the global research and teaching environment.
For this purpose, it is desirable for each teacher to be present in the scientific and information
space: in Wikipedia (and not only in the Ukrainian-language, Georgian-language sectors, but
very desirable - in the largest - English-language sector), on the pages "Scientists of Ukraine",
"Scientists of Georgian", Google Academia, Scopus and Web of Science, on the linkedin page,
on the Research Gate page, Orcid.

It would be desirable to have the works of Ukrainian scientists and university professors
in other scientometric databases, in particular, worldcat (the world's largest bibliographic
database with over 240 million records of all types of works in 470 languages (as of 2011). The
database is created by the joint efforts of more than 72,000 libraries from 171 countries), Index
Copernicus (IC) (an online scientometric database of user-entered information, including
scientific institutions, publications and projects, created in 1999 in Poland), Ulrich's Periodicals
Directory of the American publishing house Bowker (the largest database describing the world
flow of serial (periodical and continuing) publications in all thematic areas of life. It contains
descriptions of nearly 300 thousand serial publications, of which more than 200 thousand are

currently in print. It is actively used by scientific institutions to conduct research work on the
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analysis of the world flow of serial publications, in reference and information work and in
completing the incoming flow of periodicals).

Of course, paper and electronic formats of important books by Ukrainian researchers and
teachers should be available in libraries and repositories of universities, the Book Chamber of
Ukraine, the Vernadsky National Library, specialized libraries at the national and regional
levels, and foreign libraries, especially the national library of the United States, the Library of
Congress.

It is also necessary to support the practice of advanced domestic teachers who, as part of
academic mobility or temporarily due to martial law in Ukraine, work (internship) at foreign
universities and post their best works on foreign Internet resources.

Responsible for the introduction of modern media and didactic teaching methods in
universities and colleges should be scientific schools, which, as part of the new education
reform, should be granted the right to financial independence and become the main link in the
educational and research process.

It is crucial to highlight that the efficacy of internet didactics hinges upon several key
factors:

* Accessibility of a robust professional foundation for educational processes (including
textbooks, manuals, methodological resources, dictionaries, encyclopedias, etc.);

» Adequate material and technical resources (computers, smartphones, tablets, etc.);

» Communication software (such as Zoom, Teams) and tools for creating and utilizing
video, audio, and text-based information (YouTube, Facebook, etc.);

* Media literacy and internet competence of both faculty and students. It is imperative for
educators, akin to employers, not only to master online teaching techniques but also to actively
contribute to the creation of educational assets like films, websites, blogs, webinars, and
Wikipedia entries.

Upon scrutinizing these components collectively, deficiencies persist in certain niche
areas of science and technology, particularly in the availability of primary educational resources
(textbooks, manuals, monographs) and the production of educational media. Addressing these
challenges demands focused attention from universities and employers alike. It is imperative to
integrate media literacy courses into the curriculum from the first year of study and to offer
continuous professional development opportunities for educators in this domain.

Furthermore, educational and research institutions should establish specialized groups or
departments dedicated to producing educational media. Universities ought to incentivize

educators to create online educational content, mirroring initiatives promoting English language
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instruction. Ensuring high levels of media literacy among faculty should stand as a primary
objective for universities.

A pivotal role is also envisaged for electronic information support teams within university
libraries. Their dual mandate involves digitizing extensive print collections and curating a
comprehensive repository of books and articles.

Another critical aspect in achieving a holistic impact in the realms of science and
education is the seamless integration of academic and scientific endeavors, involving students
in authentic research activities. This integration can be facilitated through initiatives such as
student-industry-university partnerships, ensuring students' alignment with prospective
employers early in their academic journey.

To foster significant advancements in both research and pedagogy, it is essential for
educators to be deeply immersed in the global academic and research landscape. Hence, each
educator should strive for visibility across various platforms like Wikipedia, Google Scholar,
Scopus, Web of Science, LinkedIn, ResearchGate, and ORCID. Additionally, efforts should be
made to feature the works of Ukrainian and Georgian scholars in esteemed Scientometric
databases such as WorldCat, Index Copernicus, and Ulrich's Periodicals Directory.

Efforts must also be made to ensure that significant publications by researchers are
available in both print and electronic formats across national and international libraries.

Supporting the professional development of educators through opportunities such as
academic mobility and international internships is crucial.

Central to the integration of modern media and didactic methodologies in higher
education are scientific schools, which should be empowered with financial autonomy under
new educational reforms, becoming pivotal entities in the educational and research ecosystem.

Conclusion. In conclusion, the integration of wiki, film, website, webinar, and digital
library didactics in Ukrainian and Georgian higher education and science yields a multifaceted
impact:

1. Enhancing online learning efficacy through strategic combinations of didactic tools.

2. Requiring essential conditions for synergy: access to professional source bases,

technical and software support for communication and multimedia, and robust media
literacy among educators and students.

3. Encouraging educators to actively create educational content, fostering a symbiotic

relationship between research and education for students.

4. Facilitating educators' engagement in the global scholarly and pedagogical

community, thereby enriching their professional practices.

110



Lbgs goemmemmans — Other Philology

References:

l.

10.

11.

12.

Paul Heimann: Didaktik als Theorie und Lehre. Die Deutsche Schule, H. 9, 1962, S. 407-
427

OnxoBuu I'B. Menia - Ta iHpopmaliiiHa rpaMOTHICTb y Cy4acHii BUIIiH oCBiTI Ykpainu /
I'. B. OnkoBuy // Buta ocBita YkpaiHu : TeOpeT. Ta HayK.-MeToJ1. Jacorr. - Ne 1 - [Temar.
Bull. | : Hayka i Buma ocira. - Kuis, 2014. - C. 85-87

OnxoBuu I'. B. BukopucTtanHs iHTErpoBaHOTO MPOCTOPY 3HAHb Y HABYAILHOMY IPOIIECi
3acobamu MemiaocBiT / Buma ocBita Ykpainm. - 2009. - Ne 2. - C.166-72

OnkoBuu [.B. MeniakoMIeTeHTHICTD - (paxoBa SKICTh Cy4aCHOTO BUITYCKHHUKA BHUIIO1
ko // [lpoGiiemu ocBith, 2014. - T. 78. - Ne 1. - C. 205-211

OnkoBuu A.B., Onkoud A.J[. Media didactics as a way to comprehend professionally-
oriented terminological systems // International Scientific-Pedagogical Organization of
Philologists (ISPOP): XKypnan “WEST-EAST” , March, 2020/ 1. - Tom 3. - C. 38-46
I'B.OnxoBuu. IIpodeciitHo-opieHTOBaHa MeaiaocBiTa y BUILiH mkomi / I B. OukoBuy //
Buma ocBiTa Ykpainu : TeopeT. Ta HayK.-MeToA. yacor. / [H-T Buml. ocitt HAITH
VYkpainu. - Kuis, 2014. - Ne 2 (53). - C. 80-87

OnxoBuu I'B. MeniaguiakTiuka BUIOT HIKOJIU Y PO3BUTKY NpodeciitHux
KOMIETeHTHOCTEeH MaitOyTHIX (paxiBuiB / YkpaiHchkuii iHdopmamiitauii mpoctip, 2020. -
1(5). - C.179-196

Onkouu [.B. Po3BUTOK MeiaAuIaKTUKK BUIIOT IIKOJIH: YKpaiHChKUiA qocBia // O0pii
npykapctsa, 2020. - Ne 1(8). - C. 130-150

MeniaguaakTika BUIOT MKOIH: porpamu crienkypceis / I.B. Onkouy, K.€.banadanoga,
LIO. I'ypinenko, H.M. Jlyxanina, A.J[.OukoBuy, [.A.Caxnesud, O. K. Aaummus ; 3a HayK.
pen. I. B. OnxoBuu ; HATIH VYkpainu, [H-1 Bum. ocsitu. - Kuis : Jloroc, 2013. - 195 ¢
MeniakomMneTeHTHICTh (axiBLs: Ko MoHorp. / I. B. OukoBuy, 0. M. T'opyH, B. O.
Kpasuyk, H. O. JIutus, 1. B. Koctioxina, K. A. Haropna ; 3a nayk. pen. I. B. OukoBuy;
HAIIH Vkpainu, [8-1 Bum. Ocsitu-Kuis : Jloroc 2013. 286 c.

bineupkuii, B., OuxoBuy, I'., & ToponunnoBa, K. (2022). BiTunzHsHa npodeciitHo
OpIEHTOBaHAa MEN1a0CBITa y TIPHUUO-BUI00YBHUX Tally3sX: IIISXU MOCTyIy. HaykoBuii
30ipHuK «InterConfy, (126), 75-89. Tamninx, EcToHis)

Biletsky Volodymyr, Onkovych Hanna; Onkovych Artem. Comparative Studies of the
Educational Opportunities of Professional Pages on the Facebook. / The Eight European
Conference on Information Literacy, October 9th-12th, 2023, Krakow, Poland: (ECIL):
abstracts / editors Sonja Spiranec, Serap Kurbanoglu, Denis Kos, Joumana Boustany,

Magdalena Wojcik. Paris: InLitAs - Information Literacy Association, 2023. P. 78

111



Lbgs goemmemmans — Other Philology

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

bineupkwuii B. C., Oukosuy I. B. KIHOJAUJAAKTUKA; BITEOMATEPIAJIU ITPO
TPAHCIIOPT HA®THU 1 TA3Y Y CTAHOBJIEHHI ®AXOBOI MEJITAKOMIIE-
TEHTHOCTI CHELIAJIICTA 3 HA®TOI'A30BOI IHXKEHEPII // The 5th
International scientific and practical conference “Science and society: modern trends in a
changing world” (April 15-17, 2024) MDPC Publishing, Vienna, Austria. 2024. 492 p. C.
239-244
Adamia, Z., Onkovych, G., Biletsky, V., Onkovych, A. (2022) COMPARATIVE
ANALYSIS OF FACEBOOK INFORMATIONAL AND EDUCATIONAL PAGES
STATISTICS // International ScientificPedagogical Organization of Philologists “WEST-
EAST” (ISPOP). Scientific Journal WEST-EAST. Tbilisi, Georgia: Publishing House
“Universal”, Vol. 7 N1 (March, 2022). pp. 5-19
Bineupkuii B.C., OukoBuu I'B., Oukosuu A.Jl., banabanosa K.€. BikigumakTuka:
KOHTEHT-aHaJI13 TPOCYBAaHHS HOBHUX CKJIATHUKIB ME1A0CBITH B COIIAJILHIA MEpexKi
@eiicoyk / PR u CMU B Kazaxcrane: cOOpHUK HayuHBIX TpynoB. - Kazakctannarst PR
xoHe BAK: FeutbiMu eHOeKTep sKUHaFbI / cocT. U 1. pen. JI.C. Axmerosa. - Beim. 22. -
Anmatsl: Kazak yauBepcureri, 2022. - 369 c. C. 101-115
Bbineupkuii B.C., Onkosuu I.B., Oukosuu A./l. BIKIIMJIAKTHUKA - CKJIAJITHHK
HO-BIT-HbOI MEJIIAIUJAKTHUKN B COLIIAJIbHIV MEPEXI ®ENCEYK /
Proceedings of the XXXI International Scientific and Practical Conference Social and
Economic Aspects of Education in Modern Society. August 30, 2021, Warsaw, Poland. C.
3-8
I'anna OnkoBuy, Bonogumup binenpkuid. [TOPIBHSJIbHUM AHAJII3 CTATUCTUKHU
BIIBIJIYBAHb JJUJAKTUYHUX CTOPIHOK ®ENCBYKY 3A BIKOM I CTATTIO
/I lonenpkuii BicHuk HaykoBoro ToBapuctBa im. [lleBuenka. - 2022. - T. 49. - C. 192-200
3os1 Anamis, ['anna OnkoBuu, Bonmogumup binenpkuii, Aprem Onkosru KOMITA-
PATUBHMI AHAJII3 CTATUCTUKU IHOOPMAILIIMHO-OCBITHIX CTOPIHOK
®ENCBYKY// Y xumsi « IOHELIbKHI BICHUK HAYKOBOI'O TOBAPUCTBA im..
IEBYEHKAY. - 1. 50. - Xapkis-3anopixoks, 2022. - 200 c. C. 143-154
MeniaguaakTrka: anaii3z (paxoBoi OCBITHbO-HAyKOBOI CIIUTBHOTH Mepeki DelicOyk (Ha
npukiaai HagTorazosoi imxeHepii) / I. B. OukoBuu [1a iH.] / PR u CMU B Kazaxcrane:
c6. Hay4. Tp. / coct. JI. C. AxmetoBa. - Anmars! : KazHY um. Anp-®Dapabu. - Beim. 21. -
C. 28-40
HOBE B MEJITAOCBITI: Be6inapoauaaktuka (Ounkosuu [.B., Anamis 3.K., OHkoBu4
AJL., Boromo6oBa M.M., Jlsumina O.0.) /Y kH. «Cy4acHi actiektu Haykm»: [1-mii Tom
KOJIGKTHBHOT MOHOTpadii / 3a pea. €.0. Pomanenka, 1.B. XXykosoi. [ | Kuis; bparucnaga:
®OIT KAHAMBA T.II., 2020. 223 c. C. 172-188

112



Lbgs goemmemmans — Other Philology

1596056500 gdEM 3O 39LYOOL 35d0gMYdS 335630056 gdMEO

06369 ©03E030Ls S gegdEOHMbEMEo dodgommg3zgdol
390939mdom: 3m33¢gduy®o doymas

bmos 50530 ROWMEMR00L EMJGHMOO0, 3bmd-sgbsbgmol
393609690535 535009300L LEsgmo 9bgdols
0bLBHOEMGHOL OMYIBHMMO, LodsOrZ9w ML
L59MMSTMMHOLM 1b039OLOE G0, 3MMRIMOO
E-mail: a.zoia777@gmail.com

3mMmE0do6M doEg(330 399603996 9936096090505 @MJGH™EM0, NTU ,bo6zm3z0l
30¢0& 946039600 0bLEHOGHME0®, 3OMTgLMOO
E-mail: ukedb2021@ukr.net

3565 mb3mgzoBo 396590l 393609690505 MEHMM0, 30930
Lod90306M »boggMLOGEHYGH0, 3BMzTgbmEO

E-mail: onkan@ukr.net

ps&dmsgobs bod-s5bsBgorols 6936090905008 335090006 Ubemsgomo 969800

obbHodIH0s

3BLEGHM3d30. gb 65O 033938 063 9MbgE oodBo3oL (wiki, film, websites,
blogs, webinars) o 9w9JGHOMbMwo  BOdWOM™MY3gOolL  “OVIE  45dMmYygbgdsls
56589000M39 M3M00bM  ©s  JoMomer  BobogzaMlo@GgdMm  gobsmegdsdo. oo
330h39690L, 0 GMAMO  5d0gMgdl gl doymds  MomMgMwo  0bEgmbyd
©05J3H03MM0  3mA3mbgbBHol  9x89gIGHMOMOL,  bobl  Mlgsds  0dsL, ™I sd
0bLEGHMMIIB6EHJOOL  3mId0Bs3os Fgo®Bgzs  FsLogwgdergdols dogh, Jmb3M9gEHMEo
LoLHogEm BoFoMH™gdgdol Bogwdzgubyg. 53 LobgMAOOL Ho®mBo@gdoom gobbmeMogwgds
50096039  306MHMdsBgy  ©sIM30©YOMo:  bgedobszmdmds dEszcmo
36OmxBLoMo  §yodrmb  35HsBg, GH9dbozmo  0bgMILEGHMIBHMGS  Bobffogzwgdgwe-
dmbfogerg 303b035300LM30L @S FMEEH0dgEool 89Jdbs s godmygbgds (30gM,
50000, 39JuGH0). 3MbOEMEbgE0s, MM MMM 3OMTILMEO-ToLHogwgdwgdo, s1g39

113



Lbgs goemmemmans — Other Philology

bEAHMEI6AHJO0 BEMdI6 Tmfjobogg 0905HoabogMHgdsL. oMo 5oL, 39oFMAIOL
99096 565 IbMEM® 258Mm0ggbmb mbes0b Lffsgergdols Bgdbmermyogdo, sGsdg
5JBH0Es© §oMmMoyobmb bygsbdsbsmegdmm dsbowrgdo, HMYMEOOEsS Bowdgdo,
390L503H900, dEPMq00, 3900650900 s 3030390000l BESGH0900. LEIbEHJdOLMZ0L
330930L 063930060905 29650mqdsLmMIb 25o3(Y393 09, M3 bgwl MHymdl MG
93oMOHm 353806093  LEAHWIbBHIOL,  Mbo3zgOLOGIBHJOLS s  3MmBGHIBEOWE
53b59d90gdl  JmEobL.  AsLHogwrgdgdolmzols  930egdg0s  BsM0IYMdS
3MdOE  15Y3bogH™Mm s 39IFMYOMO  LOBMRSOMYdsF0  BogMHMSTMOOLM
dmboizgdms  35Hgddo 3199035309006 o Lydgsboghm  3mbxzgmabiogddo
dmbofioggmde.

Us33560c2  bodgzgbo:  bsgsbdsbsorgrgberer  36mpglbgbol  LoGorwyemy,
d9c00spogb09m98s,  3HRIYOMbser B  2H0gbHOGIEI0 G905 F3obsoen9Bs,
FIROSQOQLIIHO3 3030QOQIH039, 306 ©OLIIHO35 398-3390DIEOL @ORIHO5,
JC99H269¢m0 BoBr00993980, w)0500¢9b0 3HR9borIm0 §56507¢19805.

114



390053ma03d ©d dgomengs — Pedagogy and Methodology

306036980l L 305E0BE305-35630050gd0l, Id30MBOL S
MBsRODHBMGIOL 23M36E0

29bsBo bmbens 39053My030L 393609090505 MI@GMGO, 3b)0-
5x3bsBgmMOL d936096M9dsms 535009800l 93509gdozmUbo,
3H9-583bsBgmols g3bogMgdsms 53509300l
39053My030Ld s IgnMmEo3oL 0blEoEMEOL
©069JEGHMM0, Lebwydol Lobgwdfozm »boggmLodgdo,
36OHMRgLOEOO
E-mail: gulnazi.khukhual@gmail.com

ps&dmsgobs bod-s0bsbgoool J9p609098508 335090000 39038m8030bs ©5

9900000306 0blHodwIH0s

9BLEHMB0. 30HM36930L LM FOIEODBIFOS VMMIEXIGLO 39SZMAOMMO 3O MEILOS,
MOMIgog  2obLsBP3MIZL  LEBMYPSEM™MGIOL  POoOLYOLL, Tob  IMWEHWOWE
0639w adB o Lodsmwgl, HmEs Job MmomMgme 936L A5:36Mmd0gMHgdMEo 5J3L:
ol Bodbogl  30MM369ds, 9o, Lobgwdfoxmm, bgwolmawgds,  LEBMYsMYds,
BbgMdOOMds, BEogMmds, 3MIGHMS, ,905, 580, Lo®dMbmgds”; ool MMOLS
@5 bogmEol ©0dgblombgdol MmGmYSBMEo 353d060: sfdgm, FoObywo, dmdsgswo,
5596 8993 gdgos HoMbIemol gocmgdg sSHIYmL 252905 s 8tm3s3w0l 2obF3cmgd)s.
bo@mgbo MM 3004350m: ,,500gm dmdoo FoMlvyeolisgsh s®ol ddmdgero dmdsgerols”
(5Qd9M G 5086030).

9bogegms  bemEoswobsgosHg  3sbbolidygdgwos  4obsmegdols  Lolidgds,
396dm© BMYoLoY6bsNEGd™ Lsdwmowm Lgmes. 8568, MMEs oL 53Ybowos
30036 Loxwdzgwl, HoOlwol oMmYdME  IMbI3MZIML s 9YPHEDBMdS
9535600535605 193099 BH9O FMLsBMHYdGOLS s F0d39 36gdE0EOBAL, 36gdE0IMNWS©
8909090 06GIWIIHL IO, BEIMdO035©, LYWoIMd, JLOIHOIIMI©
LEOMRHLM3Z90, ymz9gedbMHog 356HIMbors® gob30056M9dwo 30MM36900L SOBEMS.

115



390053ma03d ©d dgomengs — Pedagogy and Methodology

39Bomegdols  LobGHgdol  FMTomdsl  bgel ol Moz30LWREGOIOLS

©99m36053H00L  539WO30ME J9dM(3boEYds. 5353 BMsdMIZs  IHEIMOYLNIOMEXO
153SLM MBI O 9POEMM0Jd0. MOZ0LWREGISL 5J3L MO30L0 WM™, SFOWO,
P mbs s BmBs! yzges LoblHogerm sFgligdMEgds MBS 0L b gdol 3eslio e
15931939 B LosbEgMs FomM35¢oLobgdOM;

3BLBMEMEHMOHO oLEO30bs, OLE03Mobs s OLE03W0bs, HMAEOL Qo6
Jombos s Lodbgarg. dobfogargdgwro LEOWMWIE b BEMIEIL  Jesliog®
390053M2035L, LBoobggdl, 3MmMmxglor ©s LsabmdMog 3md39@963E0gdL, sSOBOOL
3960bgdls o 300630390, Fg™mgdL, HH9gdbozols s 3gdbmema0gdl s 03 LsgbgdL,
OMAadLyg  sbffogarol;  AsdmomBgm©gl  d93609MmEo  ALMBEIbYP3gLMIOm,
3mbogMgdom, Bbgmdom, LmErogMmdom, JumgB03MMo 3gdmzbgdom, d9EY39wgdol,
MOHMOJONMOOLS >  Bs3dob 3MWwEHNOom,  LEWWOo  MdOYIGHIOMIOm,
d6-Iobdmy3509md00; 399030350 Mbs 0350WgdEIL 3MHMIGLOVIED 335C0T035305L
sboen-5bsEo 393b0gM o 3093900l 335¢0O335¢.

Us33560c2 bohy3900: Isbfs3¢989¢m0, 85650¢n98s, s@@bB©s, beazoserobsgos,
Abergzemdbgz9cmBs, §260g®98s, bgmds, 93000b0my35(908s, JErrdolBry35698s.

dmgwo  bgwmyddbgwro  Bsdysdm, @Eo @S ©gdofls s Mog  F50dos,
900Mmbmdom {ergdol gobdsgwmdsdo 0gdbgdms ymzgwrol 99dmddgoo ©3moby o
dolbo dob, dogdsgmo fmEgdmo B3zgbo ogbm JOOLEIL d0ge. Y39wsxkgMo, oo
Bobgarsgo Loma®Mgds 0gm, doa®osd B3gbl Logbma®mol 3¢sbgdoli-gsdofsll s3ws
9OM0 093500, dOM-LEEFOIWYOHO sOLYDS -- 5305b0-JIbogdsms g30M3060.
©39H»Id mggs: ,893§IBs0 5980560 B39b B3, F396 Tbgoglgds*. ,39(39 9
Jows 893996500 0llobo* (d0dE0s, B5Yds 1:26). 50530560 - Lodgs®ml dg35EMmMbY
o 99899369090, ©3MOL 9O S IMMBOEEO, MHMIGELSE A9(36Md0YMgdmEo
99690m@s 50530560l IB0TEMgds, BM3MYdIOL HBOO, mbIdMmO30 s FobozMG®Oo
d9L5dgdXMBGOO0. 930045005 BIJOOL Fg-2 Ms30L 23-d9 dmberdo Jmligl doge
50P9M0@0 50530by S 9358 F9H39EOL 550 9dME0 BMbO, MHMEs VIGOHMTS SOl
dolo dz3eolsb 994dboero Joero- 935 Hotrmgobs:

116



390053ma03d ©d dgomengs — Pedagogy and Methodology

»0500b mdgs 3530s:
50, d35¢00 Bgdo dgsmoagsbo
5 b 30 Bgdo bmdmsgsbo,
QY330 935l Ao,
5096 3530U6 s®OL 5O,
(000305, OIS, 2:23)
(99900956 IOl 56M5B39E9gdm030 Js®r0rEo
3690900: 35853530 O ©JO3S30!).

»93MOMby WIgH»TS 0bobo s MPbES: 0bsyMmBogGMHJm, FFMSZWEOm, 553U
95305 © 935@HMmMbBYo Aols”. (odsYds, 1:27, 28).

BoGob5-983530L d0ge 306 gdYds 5sd0s6ds LoGYzs ,g35@GHMMbgm™ JgiE3sws
»05935GHOMbgM“-0m, ©3m0LbogMYds - MIGOHOMdOm, dmyzsLol Loygzs@meo -
Lbodygowoms s IGOMdom. ggao?! -Molsg 3bgsgm: sdwowo AbMBEoMm,
©gsdofiols s Logmaberol 8mbdmdol  Log®omby!  Jbmywoml  ©®I3sbgwo
90 M3M9MI0m ILEMIYDS, MM 5Q5d05BL 56 dogrmdl dofogMo LsdysO™L JsOMZs
gmgolb d90mddgoo ©3mol 093m3sLs s dolo dol oglm JMoLEGHIL d0dOMGOO
3960bgd0ls s 36063039001 LOIEYMROWSE 3FMEbOL Qo69dg.

59 3MMBgIol ologgdo oR39HTMYOS 353MOMOMBOL sMLYdMB0W6 MYdY
39300 bYMOo LOBMYSMYOMH03- 30E03MM0, §3mbMB03MMHO s 3N GO0
RMOI530900L 2oblnbgds. (Md3d 85396-053560 96 Myz5M0 Fo®lmeols 2oblinbgds.
»6@om, 439ws 30093900 M3000mb FoofgmHmb s Losbg osloemb.). TogMsd
3OLBYOMBL (3390, ©I6039OLIOHO 356MbBO-EOMOLS s LogM ol 0dgblombado:
3§3ygm, Podlmero s 3mdogz50; 50dMbO3egm-alidgergmo, BOHOWMgm- LodbOgmo.
3H3gm dmdowo [omberobogsd 6ol ddmdgmo dmdsgerols! (5¢dghE s0dboso).
OMamO3 39600mL9d0 538396, F9mdwgdgE0s, oMol s69dg sfiagml goggds o
3H3Ymb 496939 9ozl 2o63F36M9@)s.

©5300Y4m0 ML Jooefios 35:3MOMHOMBA ILIdST0ID WM9dy:

1. 30639wymxz0wo 0936 Hgmdowgds - sbsfigolido dg@o ghmmds, aldoyo,

39390UL, Joegdls s 05393901 15305ME 509339¢M0 BY6J30900 3Jmbsm.
0505353908 mxsbol  MB9gbs, BoBYMosEMEMmo  MHBEMMBlgymRs,  Qo6M9dg

117



390053ma03d ©d dgomengs — Pedagogy and Methodology

MBsROMHMIOOL  OHE3S  939WIOMPIM.  OIJPOIZOEJO0 - TS, MK IbMMO
15499900l IM356Mgdsby 093696 3sLbolidygdgrbo, 35393908l Ldgbolbs o
sbd30olL  dobgzom  sboddgdbgb.  OMTs,  ™sBsdo,  Tgx0d6MH9d9d0!
3995MmX 39005 QIXOOMYDS S 5.9. MROMBYGODY F0d5d30m 306036985
45e00@gdm©bgb. dIMdgdLs s F30¢qdL  FmMol  M9bsTIOMAMDS
393390000b MMl SO 9dOS.

50539 §1ymd0gdols dgmg Bobgz96do MMM JoMIMYES. J0gMHYdO
LYLEEHJOL 0BMOROYdEHYB. 45BbEHI6 3OO0 s WHI0d9dO, BMbmYsdos
3903355 30300, GsLyE dMm3Yy3zs  gobmzombomds,  SIWOWMdY,
doo@MdOL  3MWO0GH03d @O g 29s0BM©s  IMBIMREMOYME
RMOs30500.

bR MdY MO0 [Ymdowgds- m30m Lobgwimmgds Joxzmsgl dol sGULL.
9dmbs 5580565 96 0mM3GdIMs, LHgMMME. Tl MYMMGOEDI6 OMYME3
dmds 3bm3zglL. IgWwMmdgwo GMI dm3zIdMmEs, 30y OHIgbol godm,
6590096089 3Bl 056 59bbgb. MoMIMU QoM 3300 0 A5b5MHAMdS
Lomabargls.

05¢™bydMM 56 BgMEIME [ymdowgdsdo dmbs 890335 egbom. dsm
dmMob  2oblbgo39ds ol ogm, M3 IMbslMb FgsMgdom Tl m3909L0
9o gMds 9F0Ms. agbl 3dmbs dobo 3gMHdm Ls3mmEmgdol, mysbols
394960l mog0lwn3Egds.

39303500 5699 365500 [fymdowgds 890ygds 393035olEoU,
dMBomd O Egbms  3algdoliash, MHmIgeroz  ©YIM3MsGool 9. .
0563LHMOMREGO0sBMdIOL  gaoom  0ffmbgdl  ™o3L.  YIMIMSGH0S 96
SOLBYOMBOL  5Qod0sbms Bod QobLlb3390e  3eSLYAL  FmMob, Lem0sWME
9139699500 ©9gMBO LEBMYSOMYd530!

bmgoseobdo - 3m07bolEgdds ymawrol 99dmddg 0dgHob d0dE00sb
93569l MG M0 0009900. 3000L 10 336905 15305600 Y50sHY IMOMYIL
QO ©9MJ39L ,303MBboBIol d09bgdEol FmMsE Mo 3mEadbo“. MHmIgEoa
9439wl D306 Mbs  LEMEDbMS. BOdEs 30 As9dMgL  dofiogeo
L03MmE0ID s 0319 30609l 50IMIBBYIMOY, LoALsb GO bllbobb.

118



390053ma03d ©d dgomengs — Pedagogy and Methodology

LM Eo0sEoHdo J30dslogom MM Bsdmodows, alom, Momss sberom, 3909l
LoBMYPOOMIIN03-30M0GH03MOO0 ©s 93mbmdozmMo fymdowmgdom Mbos

98053096 9939600 353MIMOMIOL 300390 Hobsds®o {fyzowo: ssdo
QO 939, 0530960 d909mddgoool, MBH9bsglo ©300L5©Jdo
©99MmOBOEGOMBOL 459m 25dMyMo 04696 ggdol ds00sb, HMIgeos
9q05M9MdS 9MOYol BHIMHOGHMEOO0LMIL SBEML, 30bseggdol: 938MSGLS
@5 GogMHMLL FMEMOL. MoLOE 5EIVBEOIOL XX bsm3mbols 40-bo Hergdols Mmlo
5M49gmemqdol  99m33eg3900. sg3g GLo 9339350900l doge 0dbs
50dmPB9gboo Bmgly 3000MB60 sOMSEHOL JBY.
5g 8mygzsbomo 690303900, 65830ws@, 56 Bobsgl 0oL, MM 3MBoEHOMGO
35xBIO0 9O 0gm 353M0M0Md0L 0LEHMM05d0. M 04ds Mbs, 0ym s®ol s 0gbgds
300093- 99 30@3dbs LESGH05d0 Y39wexkzgml 3903 ©s O3 Bsdmzmzwo, doasd
Q535L9bgegd 00 ©oE Joefig390L, o3 IJ9EMOMOMOIL 90D Tmymergdmwo
0999, 9.0. 6000 (943Lo Sm3L0) Herols 4963s3wMdsdo gwnddbos. LsbmysMadGHO3-
3MWoGH03MNMo s 93mbMmIo3MM-3MmEGHMOIo 3563005609008  BoJEGHMOM030
9563969009305 0l (3030€0BS(30930, MMIGEOMS sOBYOMDdS FJaMY3065bs OLEMM0S,
G0QMO03Es0: 0500w mbo, 9330339, 3Mwbgmo, LsdgMIbgmo, GMIo, MsbsdgM™mag
AbmBEom 1530L0 F9dbozoms s BHgdbmemyogdom, d93bogMgds, bowmgbgds s 5.9.
LodoMm3germl 0B, bbgs MM 5M9x839M0, ,,mdMHmUL Lsfidolo“ sB39bgdL d3.§./5.
XVI 15993996980 Jo60r100390090L §96-3000b353, mJOHML 83390533 O MJOMIFIOEMdS3
LMEbosm, MOLsE BgMIg60 05BMbOLS s 509EHOL, 3mebgmol gzl Jserodzoeob,
390099L MYOHPOIOPMIOL OLEHMMOS SQLEIMGOL. B39BL Fgms s0M0Eb359 5 saslio
Dol fob sbarm s Mg 50dmbsggmol Lobgerdfiormgddo w339 SMLYdMBL
39bsmgdol LolEgds x9M LIMEgdOL Lobom, MMIOL Ib0TEWWYds 0ym dmbsGIOo
050l LFogrgds s SBOEs. 9999y, 93.5./50. 3200-100 {iergddo sfobsmMos
399996005 @S 9490l Lobgedformgdo. BIMYsSE0dS 9EOMOJdo by L3mengdo,
368900 LELHZWIdEYdO s Bb3sILLZs Logbgdol Lsgergdol MboggMbow Mo
B0OIS - ,35330000¢0“ 5B oo gbsbY - MBS . 300390 Lom3mbols MHMAsgEro
9936096-39@53M0 5 MM3EGHMOO FoM3ML BsB0ML 3306¢ 006y 3530L g9bosey®

119



390053ma03d ©d dgomengs — Pedagogy and Methodology

foabdo ,mEOsGHMMmOL sM0dgdsbo“ Losdmzbgdom oblighogdl Lzmerol 3gHomel.
396L5319MHGd00 MHOBHMOMO30L ,45339P0EOL™.

39BLO3MPMGO0  sOLB0TBs305, 96EGH03MOO bsbol dgMHIbMEo s GMIsmEo
3M0EGHMOOL AslIEHsdmMmds 39360960900, bgermgbgdols s 2obsmwgdol Lggg®mdo.
o mMoL  3MO0MOOGIGHVICN0  SEPOWO 93935  SODBOEILS @ gobsmEgdsL.
0900M™0bgo 2960mbgdols Bsdmmgzers dmMl oa3094390l, Aoa®med Grodwgbodgls ds0bs
©53585b9E9gdm 15305600 dMIEMO 45dMbsMNJ35d9000. BYMIBIOOD: IIMIMOEG)] -
LUogagds  obgbl  Loliformengdl, dbmermE FOMIoL  LsxmdzgebBg*, Lbm3MsEg-
RBOWMOLMGBMBO, 50MB0s 3900530 MEM0  b5JdosbMds. ,,05wMma0  IMLfogarggdmseb®,
»9030L BHogargds®, s0bMol 356mbgdo, 3006303900; 3ws@mbo- gowmbmambo,
0YNWMY0, 53500900l sF55MLYdJWO, 39oaMma030L d3m©bY, ,GH0TJMLOL® s3G ™GO
dmombMm3zs Ym39wdbe0gz 356>3Mb0MWws© 39630m56M9d w0 306HM36900L SOBOL.
SO0LGMEIWY - BoMBMBMBO, 993 3EOGMbOL 5350900, 59JLobMY
9539000bgeol AsbfFogzargdgaro, 390smy0329M0 3936096900l 496dsgomsmgdgero. dsb
396539 MO YOO MGds MM LOWWRILMZB0 306HM369d0L SOBMELL. dols
9096 B59MY5c008900 SOHBOEOL 3m3Mb7bEOL, HMmAMMOEs: mbgdMH030 sSOBOS.,
BbgmdMH030  SOBOHP, LBYoghHo SODBOE, JLMYBH03NO0 SOBOS, BoDBo3MMO
SOBOY, ML I 9O IM39MYZL dogs. F0Hg35 0doLs, 21-9 Lowy3bgdo
053560-0535635 5B ,,80LFo3gDg o sEMdS©™, FgMoEbymas 4sdmoiEbos!

390052030L §0bsdg oo sdLEbEmYdS domdwgol d3ge GMAL. Jobgs35
000ls, ®Mmd oL Lo®wdzgmo BsggsMs ©JA0Hoby 3oMmzgo d53d30L, 39960l
39B960Lmsbsg9. SHsEdmdool FdMdEIGOL: 5@ALS @S 939l 993000500 (3mbs o
25930 56 4595hBI0Y SVDMEILMID 3930060 Jd0m, FoaMsd 053930L (393909
05330639000, M3bEMBMBOM  IYZOMZES  3MOJHOIMNWO  FOFMBEOWGdS O
530mbemgool foswdo 33m3s 1s3dgLoxsMo. 8909y 95.0./50. T Lom3mbol doM3z9w
bobgzom8o, MMIsgemds  99;36096-39oamads O MmMdGHMMTs oML BSdONL
33063005699 306050 @5 BbZsmMS 98M(300009d900L Boxgdzguby 39oRMY03d
3959Mmygm BOWMbMB00EIB6 s ©FMM300909w 936090 gdo© BoTMoYsE0ds. MOLSE3
5Q3LEGMEOOL  dobo 12 (oabolash 890ysM0  LOHMWYMBOEO 3900 A030L
Lobgddegsbgwm  Lobgfimgdom  ,,mMsGMOOL  sMm0Rqdsbo . 330630056yl

120



390053ma03d ©d dgomengs — Pedagogy and Methodology

9900093 39005330308 MgMM0sl ©MIBEY OO SMOBIOO IMToEJdos S S
Q9319005. YJOMIWMQ, 03310S J0YMIJO0 S Bobgegdo. 39-17 115493996980 056 SdmUs

3009bL300, 3903030l 3¢obO3MLAY, 306039 dd MoMRTBS ,,MOEGMMOL MOYGOIHO*
W 50069H0sb BgbM 9bsbyg. s0m®I0BYdOL 96 M9bglsblol bobols (XIV-XVII b.).

39053My035 3306300569l 390003MP0ME  0©JOEgOl  sgRMdbs, H®Iwol
8053560 doBsbo 0gm 306036900l Lm0 0DsE30s, OMIYOE VJIWY 5JE¥IITMEOS.
30 §gwos  Lodo®omzgwmdo  gobsmergdol  LolLEgds  3wsbogzmeo  IFYymdMH0Ib
5dmzsmboos  Mfidobglo  (36909080L:  gaMdMHMdOL,  MogolBREIGOOLS O
99305300l Lobgerom. 3eslogs M0l 2ob30m5M9gd0L LsdoM3zgeo. ol As6M9dg
396300056900l 56808 g3MMdOLS s LOLEHYIMOMBOL 3G:O6E030 0MP3Y3S WS YM39w
05MmB5L  50dMPgbool bgarsbams 50dmBgbs dmg30s. gl gbgds 2oblszmmegdom,
39bsmgdol LoliEgdsl, 39Mdm, oo df3969, Logmzgemom, 1535WEIOMEM
LOBMASOMGOM03 39360960905 39oaMP035L, MHMIGE0E LoM39L 0WGOL gEsdoffaby
3063900 3539300 - 39960l 85 Yd0IB39. XXI Bo39bol MEbmwGo HYBMEOIGOOL
M9BMOTIMS  MHgRMmOIGdds, 9., ©9IM3MGH00LS s MO30LWBREGIOL  GYOOM
0530094005 0554965 49650930l Lol gds 0930L0 sOLOMS S BMOTom:

1. 3wsbogzmMo  39ogMma030L  9MMO0oL  MAME390gYma3ed  godmof30s
9936096900l 53606905, 360080E 0 MbYBY, LB09IE IO FMLBsHBOYOJdbY
@5 90039  36MgdBHoEobdby ©oyzsbs s 8gMm©O3gooL  FongE0dgds.
3053500 300b39%0: M5 3oLHogwmm s Golm3oL 3sLHogwmm, 03930
3000b358-OMyme 35Lfo3wmon?

2. 390003030399600 9936096900l 36930m0-3HgMTobmermyomGo  Loli@gdol
500935 M5 50933530 BH9Mdobgdom: Mm3mM3s30s, 0b6FHIM39630s, 0gModo,
30 E0M9d5;

3. 39053Ma030L  MgMmMooby s  oLAHMMOOL  1B3gEoswmdom 14 gros
©oLYMOEHSE05 9O  IEYM;  dSOBMEOL (369008 blgbgdss 30 (3M39©
0003¢9gdMms 2004-2012 engddo;

4. 295650¢g00L J0boLEBHMOL AsbEboYds: ,8MMBI! IOIL Fo®limels BodM©
Hoabo!

121



390053ma03d ©d dgomengs — Pedagogy and Methodology

Y e N o

10.

11.

12.

13.

14.

993609905 MGHMMOLs s 3OHMBIBMOOL  EO03WMIGOOL  IM0YGdS
39360969d5ms 39600oEJOOLIMZ0UL;

WROMLO M5MOOL 3OMFBILOO®MS ,BIMYEFHZS;

39005302030l 35009M0L Mb039gMLOEHYEH00 QodMMds;

56 999go6m0 XII 3ensbo;

dIMdoME0, JoOmmEo 9ol  aMsdsBozol  Lobgardfogm  Lobffogarm
39290056, 36MHMYM5d0b s FGuodsdolo© 25339000l 3BOHOWOEIH
50M9do;

13M9doLM3Z0L BBYMWOEIE $8Mm3390000 bsfforgdoliash dg3mfiofgdmwo
JoOHOME0 WO EIOIEHMOOL SMILOIEGBILMZ560 Lobgerddmzsbgwmgdo;
39bsmgdol JoboliB®mols Joge dz9wo JoOHMME0 WOoEEHIMHIGHMOL Lobffogerm
3MMAM590b 53m©gdol 4obsEboo 00 LodsdOm, MM Vmbffogarggdo 396
0939996 ©5 56 30bMWMOY6-M;

9.9 053061 BWIdOLS O ITMIMIEHO0L  JaoEom  IMLfogerggdols o
LG IDEHJOOLYSD QI(350M09EgdIO bogeslim MM5bgdo Qo
1B039MLOGHIGHOL 5IO0EHMM0Jd0 s 5.9.;

50609 DM BogobdsbsmEgderm L5dsEM 13 gdOLM30L FBHLEIOMP
439w 3e0sbol Labfogerm bsabols AsbHogwrgdgero. MM smgme Fawbg dg@os
dbmEm© 9450000 BoxgbMol dsbffogegdwgdo FBsYd0s6. 330JOMD,
b3megddo oy  39OYMYPOMEO  39MJOOL  IBOBOGHOL  3OMIWYTS
QO©BIO;

393MdM0M30L 30MH39wo Y300l 530 s 939506 MYy W3MoLodo
©oImOBOEdSl  Im3gzs  BbgmdM030 @S LYIE0gHO  IRMOWIFO9,
©9530fol LOHWO J5BsEYMMGIOL LogOmbY.

AbmBEomb LygOMsdMOOLbM Bsdgboghm 93memyom® - 9@ IMOMEMAO0YOHO

MmOo60bo30g00L  Imbs398900L  dobgz0m  30290m,  5s30sbs  mogolio

Q©I©I3OMO0M s MIGOHOMI0m 0Y) G5 DBosbo Tosygbs ©gsdofol, B3z9bL

Bo3bMm3moL 3¢sbgEol: ,LoFoMM 56 sGOL Tg3609MH0 0gm 0dol bbb, Mmd Bl9bl

3369@ b BLYMOMBLIEO B0sbO 5YJdS. FBH3IBIMO figoeo, m39569980, BYggdo s 3596G0

122



390053ma03d ©d dgomengs — Pedagogy and Methodology

"300MOLO©O  ©B0BIMMYIMWOs”  (dOMIMES  a0d0momgodgom!“ N1,  2023.
»36PoOMos B3gbo 3awsby@e?).

LogMMSTMOHOLM 15TY3609MM 33193900l Jobgz0m, d93b0gMYdo 5G9 MBdIB,
099 519 PoaMdgs, 30 fgwog 9@ sM0L LsFoMm, M ©EgEdofo obsEMM©IL.
3953 ymgerol d9dmddgo 0dgMmo s dobo dg 0gbm JOolEg S35 o6 sd3z9d9b,
95659009 »9sdofol IMAL3MIM IML3MdIE™ (d0dE0s, FodmEbsgdol 11:18), bmwrm
»09OMEGO0 5033300009096 YTl s TG5O 03bMzMadIL doliby”
(8LoEAMbBgdOL, 37:29).

LOBMYSOMIIM03 (3bM3Mdsd0 5OBYdIMo 30T M9oEOMdS JOMHOMHPIP® MY
3903397 fows  gobsmegdol  LobGHgdol  3olmboldagdEEMdss M30L0
<603960LSMOO S  Mb0JIWMOHO  FMZogMdOL  ASTM. b SMOL  gmzgedb®og
35603MmboMmo© 25630050900 LOWMERILMZIBo 306M36900L FMIBIYdS, B3
39979d9d9w0s gmbgdMo30, BbymdMo30, LMwogmo, JumgBHozMeo s BobBozMeo
SOBOEOL 2o6Mgdg, MMIgGoE MRS SMHOL 8353800V 39ORMROMEMIO
36Om3gbol  Bsd  Logobdsbomergdem,  gobds30m5M909e  ©s  SOIBOIMIOD
LobEgdabomsb. glgbos: 1. bo3Esbm bHRS3390M, 2. 3sLAMYIg s 3. LM obys®9dy
5 158039l WMo M 3530060 593l MR SBMD, LobgdFormbs s LEBMYSMGILML
Q5 Y439ox3gml  gmmo  BHogwgdsls s SQDBMEILMDB. Yzgws Jeslol gymgge
39339000bg  BHogagdsl  530LM0s mmbo  gbd00s:  Bogobdsbsmergdanm
396853000569390, S0FIDMHOIP M0N0 s IOMI0MO! Ui SGOL JOII-9M0 JOMOM SO,
60350, LBoYM39Mom, B535CEIOVICM  39ORMAO0MOO  3OMEILO, MMIgEoE3
BOH6390gmGBL B0 M5MdOL L0 ODOFOSL.

o3 099bgds  3obao®mgdg o  B3meobas®gdy  3M3smdol 3@
Logobdsbsmgderm @y SPIBOEIWMdomo  Loddosbmdol  BMOIGOL, ol
393390000bs96 256Lb3939000 BxdIYMBLWMBODMMBOLS S M930L¥YBIE0 s®RYZ560L
360063036 99390009056M9ds. I35 99o3  39FM0M0  bgemgbgdss  LyFoM,
Loz gdgeo dmLogerggdl mvg MMM J0sH3EolL s 50wdMegl dom o3 bLgggMmdo

0639w 9JGHMO0M0 54EGH0OmMIOL 0bGEGMHgLL.

123



390053ma03d ©d dgomengs — Pedagogy and Methodology

93090 bLmE0sw0BsE305d0 9Bl 3GI0MOOEIBH0M 4odmoMB93s
300L296093g 3G IO-bogobdsbomgdm @y sIBOHEIMIoMo  3BM39L0
053000 816930 S FMSZ5ERIMHM369d00.

L3mEol  M3Mgbo  IBOTEMGdss  AMLfoggms  LmE0sE0BsE0s,  M™I
LEOMRLMZbs  Jo03EbMdOIOML 5330560l  MbooMOM™MdS,  JoLo  VZPOMEO
Do00mBo3mds, 0639w 9dGHI9OHO s B0DB0ZMMHO Fgladwgdemds, IB0Tbgds,
3b™M3Md0L  sBMO. 2o0amL ML 6odbsgl gMo, ,9bs, 8s3Mero, LOOFINDMYdS®,
Lobgwdfoxnm,  bgwolwmxagds,  3sOHWsdgbBHo.  Lsbmaomgds,  BbgmdMHOMdS,
bE0gMH™dy, 8939609600, 905N s 9.8, OMI AobEIL  LoBMPsOMYdOL
LEOMRslmgzsbo fagdo.

LM E30sW0DsEo0L  3OMELO  B3MEEsdo  30M39W0 933900 EsB3g  Mbs
00yg0mgl  ImUHogmgmomzol gologqd 9bsbg, LEBsA LMol Fodstrom Lsbgodm
3960gmdogds 56 Jgbgargdmes! BLmEoswoBs30s M58gbsog 0bEIw9d@b sGol
0539300609090, 13MESd EILBFYoLOWIL LOAFoGoL 5EJuEIGHOL Fowgdsd©g b
0DOWbML dmbfogergms dmdosdgmd®ozo dgabgdol s85s0gdsby, gomEombocr®o
06@9wadBobs s 369d3H03ME0 MbBs-B393900L 2563056M905BY. gl bgds bgmensdo
bbgoolbgs  (303e0ob:  LsdMbadoldgByzgwm, LsBMASIO™MYdM030, Lobgwmzbgdm,
L3MOEGMO, 399603160, GH9dbmemyom®o, §m03MMo JumYBH0IMNO ©s o. 3., 24-09
Bobfoganm  Loabols 12000 99339000¢0L  3GM3gLd0, OMIJWDS  WMYO3NOO S
059G OHO 9OHOMBELOMDS 0d¢n935 BOAYsMMUL: 30LS S JIFOHob S Bro F>F00,
9439woxMOL  dglobgd BMms©  39BsIGdsL. 056 STl 3mIgbL3o  LfmMg  sdsls

2399c00bbIMdS 530L 49605 ME g58Mbs01d353d0: ,Y430wsd Y39eoRgMBY Y39WsxTIOHO
<65 0gmEL!®.

500580560 MHMYME 3 MBI MHO LMEFOIW OO ML, ¥3000v9MO d90mddggdols
330033060, 530805300 903938 LMEFOSEPODB300L, LOVIEGBILBMZID, BoBMYsMYdOL
oMLY 93600 BIFMYSE0dgd0L  3mBHGB30O  FglodgdEmMdsl. LmMgo Aol
399obbdmdl  3mdgblzo mogol dgmeg TbsBH3Oo  3Mbi39RE0sd0: 005305600,
BoODESG3,  Y39WoxngMos  dmEgdwo: sd3smog, Lsbmgwos, Bgmog, 33903 -
4m39og3g o300 IMHYmdoMmdom, MmEMbE dM356M05, 303Mm©IM  LEbsIYGOL
9bmgds”. 3900aMP039 SMOL 0L gHMIMMO 39360gMHYds, MMl »Ydwgswm gwbd300s

124



390053ma03d ©d dgomengs — Pedagogy and Methodology

50 LB MEMOL 5609gds 3900l ,MJOML bgwgdom. sdolsmgol sbffagzwgdgwo
265 BXMIPIL 3OMBIBOME - 39MA03MNM LBEHbIMEJOLS s 3mT393Yb(3090L,
g0 Bodmygse0dgde0s ,39003M30308 M9MMmO0L“ Lobgerddmgsbgarmdo. dog®sd
B 56 560L Lo3dsM0Lo. FoLHogwrgdgmo 39Ms® MBS BEMIPIL LYbLYISEOoBIoL
0905, MMIWOoL go®mgdg 5O sMLYdMBL 9936905, MMIgroa 3 9@l ImoEsgL:
»GOEbowo,  3mbB3MgBH Mo AoBLIZOYHOIE  VBLAEH®IIBHMWOLII6 s  ToLD
305d3H030L5396“. 300390 3mb39B(309: ,¥MIBIMO0S 3BMBdO0YMYdST0, Mo3 Fga™dbgdsdo
56 343JMb0s" - 306306 35300609 0s LMEFOSW IO s 93MLOLEIING AoMgImU
394 BHMO56. 5§96 499mI0bIMY, 505305635 0ol FbmmE s FbmwmE ob, Moz
wBobogl, dcmmldgbos, smMybmbins, smMygdmzbgdos s MoLoE Tgbgdos. F58sBosaY,
39360 dbqd0L 496939 56 SOLYIMBL 5©ds, 50gdols gocmgdyg 30 8999:36900.

506005,  Imbfogwgms  SOLMEIMEHWMOO  MIOSZWILMBS  SVFMMZO0s
3963005609008 ¥300MdMIGIMWo  0bFGHIgJBHIMMO  MbsMGO0m.  FOZ35600,
LOHYEYMBoE0o BobfogzeM-50FBOPYPMBOMO oMl d9ddbs. M30639wgl ymgeobs,
Lobfogerm @sfglgdmwgdgdo «bs 0L JeslogMe bog3mdzgEdy: 1. SOLMEIMEOO
obE03¢e0bs, MHMIWOL go6gdg, GMmAMmOE 3mdgblzod mdzs: .,L3mems obEodwobols
390909 030395, o3 foldzomo Fywolb go®mgdg”. 2. 39oamao bEOHKms w9bos
REMOIEIL 3ol ME  390aMA03MM  bGbIMEIOL, 33393 9630gdL,  39BMbgdl
360630390L5 ©5  FgomEadL, GH9dbogols o BH9dbmemaogdl s 03  Logbgdl,
OMAadLyg  dLHogeol. 2sdmomBgm@gl  domoero  ALMRBEIbYP39LMIOm,
99(HY39w900b, MYOH00GOHOMBOLS s B30l 3 EHMMHOm, LOHYIO M3 ]GHIOMdOm. 3.

dbmwmE ©s dbmwmo  3m339Eg6GHMO  oLfogwgdgwl  dgmdeos  Bmbfegzwgos

bLeEosoHs30s.  LEHMIBGHO, OMIgEoE 96O  LEOWMEIGOL  MsgzoL  LEBHMIBEGHWE
9t350gMdsL, 5MLMEIL 56 046905 3d393YbGHWMO ToLogwrgdgaro.

obE03¢0bs, olE03wobs s OLEO3E0bs! sTol 2o69dg FbMmEMmE Jombos

439l 35bg M0, 3930L5 FoloygmagEro® (EZ30m J)MHSF0T300).

@OGHIMSGS:
1. 30dwos

125



390053ma03d ©d dgomengs — Pedagogy and Methodology

N o o

- bbb, 39000039, ®d0olo, 2009, gs8md390emds ,65@owo”

356 39L B500MLO 3306300567, ,MIEGHMMOL IM0YJd60,” Bmdo I bym3zmbg.

G MLmen 965B9 0056305 5. BogMmeEL3oL og s JodMOs 1834 §. 393 9gMdMOYOL
3936096 9d5m5 535009800l 3096. B39b 30 JoMrmnme 96%g 3maMdbgom 12-39 Hoabo
056 5dmb 3396l 30, ,OWO OWIJH03S,” Fmlizmgo, 1944 §.

L3 YBdo 39EHEMYOINMO 33EI39BOL FJOYEIBO

39bsmgdol LoliEgdol MmBoEEsWYOHO ™3MIgbEgdo . . . . !

39600 wos Bg9b0 3esbg@s? gmMbswro godmowgodgom! N1, 2923

126



390053ma03d ©d dgomengs — Pedagogy and Methodology
SOCIALIZATION OF PERSONALITY - GUARANTOR OF
DEVELOPMENT, PEACE AND SECURITY

Gulnaz Khukhua Doctor of Pedagogical Sciences, Academician of Tskhum-
Abkhazian Academy of Sciences, Director of Institute of
Pedagogy and Methodology of the Tskhum-Abkhazian
Academy of Sciences, Sokhumi State University, Professor

E-mail: gulnazi.khukhual @gmail.com

Presented by the Institute of Pedagogy and Methodology of the Tskhum-Abkhazian

Academy of Sciences

Abstract. Socialization of a person is the smallest pedagogical process, determined by
the dignity of the society, its cultural intellectual height, as for what is part of it, nation, state,
government, society, morality, spirituality. Culture, “language, estate, faith” knows the organic
connection of time and space dimensions: present, past, future, therefore it is impossible to
understand the present and foresee the future without the past. Figuratively speaking: “The
present born from the past is the parent of the future” (Albert Leibniz). The education system
is responsible for the socialization of students, namely the general secondary school. But when
it misses the classical basis, the valuable acquisition of the past, and relies on the subjective
opinions and bare pragmatism it is practically impossible. Education of intellectually, morally,
spiritually, aesthetically complete, harmoniously developed personality. The work of the
education system is hindered by the declaration of freedom and democracy without appeal.
Which resulted in empty classrooms and auditoriums. Freedom has its time, place, weight and
size! All educational institutions should stand on the classical basis of education, taking into
account innovations; Absolute discipline, discipline and discipline, without which there is chaos
and darkness. The teacher must fully possess classical pedagogy, innovations, professional and
subject competencies, laws and principles of upbringing, methods, techniques and technologies
and the subjects he teaches, to be distinguished by scientific outlook, intelligence, morality,
spirituality, aesthetic taste, culture of speech, communication complete objectivity, hard work.
Professional qualifications must be constantly improved in the wake of new scientific

achievements.

Keywords: School, education, upbringing, socialization, intelligence, morals, hard work.
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Abstract. The teaching methodology of the integrated primary course of Georgian
language and literature at the faculty of educational sciences in the higher education institution
should be organized by the lecturer in such a way that the student should be interested and strive
to acquire new knowledge. It is necessary for the lecturer to purposefully use interactive
teaching methods in the educational process. The use of interactive methods should lead to high
involvement of students in the learning process, which will allow them to independently solve

problematic issuels. Interactive teaching methods will help them to activate their thinking and

passion during problematic situations, to remember the basics, to arouse interest in the material
to be studied, and to satisfy the need for independent assimilation of knowledge.

When using the method of specific situations, based on dialogic interaction, students
should develop such basic qualities as communication, listening and understanding the
positions and thoughts of others. In addition, creative ideas are activated here, adaptation to the
new teaching technology is accelerated, which, in turn, will further increase interest in the

subject.

Keywords: Technology of specific situations, situational methodology, situation-problem,

situation-evaluation, classic and live situation, demonstration method.

The teaching method of the integrated primary course of the Georgian language and
literature at the Faculty of Education Sciences in the higher education institution should be
organized by the lecturer in such a way that the student should be interested and strive to acquire
new knowledge. In order to involve students actively and be productive both in the lecture and

in the practical process, it is necessary for the lecturer to purposefully use interactive teaching
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methods. The use of interactive methods should lead to the high involvement of students in the
learning process, which will allow students to independently solve this or that problematic
issue. Interactive teaching methods will help them to activate their thinking and passion during
problematic situations, to remember the main things, arouse interest in the material studied, to
generate the demand for independent assimilation of knowledge.

In this regard, compared to other methods, one of the teaching methods is interesting -
the method of specific situations, that is, in other words, the situational method. In the
educational process, the technology of specific situations (situational methodology) has its own
specificity and features of use. Like other educational technologies, it is designed to develop
the student's creative thinking and find optimal ways to solve problems.

The advantage of the method can be considered the use of the principles of problem
learning - the development of skills in solving real problems,

The main function of case studies is to teach students how to solve complex unstructured
problems that cannot be solved analytically. The advantage of the method can be considered
the use of the principles of problem-based learning - the development of skills to solve real
problems, the ability to work on a single problem of the group, at the same time, the learning
process is similar to the imitation of real life, and requires not only knowledge and
understanding of terms, but also actions on them, justification of one's own opinion.
(Bochorishvili M., Namichheishvili N., Nabulishvili N., 2013: 72).

Case technology as a teaching methodis applied with the purpose of involving

teaching by action and in action. The essence of the case method lies in the fact that the
acquisition of knowledge and the formation of skills are the result of active independent activity
of students, obtained through the resolution of contradictions, as a result of which students
creatively acquire professional knowledge and skills, their thinking skills develop (Jinjikhadze
J.,2012: 151).

The method of specific situations allows the student to acquire theoretical knowledge and
get practical experience along with it, to express or argue his/her own opinion, idea, to have the
ability to listen to an alternative opinion. With the help of this method, students can improve
their analytical and evaluation skills, learn to work in a group, and apply theoretical material in
practice. Using this method is also necessary for them to see the heterogeneity of problems in
real life. The essence of specific situations lies in the fact that students are given a real-life
situation, the description of which reflects not only a practical problem, but also actualizes
cross-border knowledge, which must be mastered when solving a given problem.

The method for specific situations, in our opinion, is:

* description of the real situation;
129



390053ma03d ©d dgomengs — Pedagogy and Methodology

» recalling an episode or fact from real life;

* a fact, a phenomenon that actually happened in this or that sphere of activity and is
described by the author (writer), in order to provoke a discussion in the teaching process, to
analyze and discuss the situation by the student and make a decision;

* Not only a real description of a phenomenon or a fact, but a unified information complex
that allows to understand the situation. (Jinjikhadze L., 2014: 227).

The main material of specific situations is: problematic real situations; interesting facts;
literary sources.

Specialists allow to classify specific situations in terms of lessons:

Situation-problem - is a prototype of a real problem that requires an immediate solution.
By inviting such situations, it is possible for the student to develop the ability to search for
optimal solutions to the problem.

Situation-evaluation - a prototype of a real situation with a proposed ready-made
solution, which should be evaluated according to the "right-wrong" principle and offer your
own adequate solution.

Situation-illustration - a prototype of a real situation, which is included in the
educational process in the form of a fact or a phenomenon. With similar examples, the
application of the method of specific situations to special studies begins, during which a
comprehensive and thorough study of the issue under discussion takes place. The visual
situation helps students to develop the ability to visualize information for an easy solution.

In this case, the lecturer can use the demonstration method at the lesson, which involves
presenting information visually. This is a very effective way of achieving the result. This
method will help the teacher to make the perception of educational material even more visible
and qualitative, to specify what the students will have to do independently. At the same time,
this strategy visually presents the essence of this or that issue (problem).

A classic situation. The situation can be taken from literature, practice, or it can be
artificially constructed. The main thing is for students ability to separate the discussed topic
(issue) from the context of the situation, which should be solved by them later.

A live situation - can be used directly from the student's life. But the decision should not
be known to anyone. It is this decision that is sought, and the situation itself should be described
in sequence, as it happened in reality.

There are three levels of use for specific situations:

Level I - In the learning process, the lecturer cites a specific situation as a fact or example
and offers it to the students. In this case, the student is obliged to actively engage in the learning

process and find ways to solve it. But the teacher analyzes the given situation and offers students
130



390053ma03d ©d dgomengs — Pedagogy and Methodology

his/her own, optimal decision. Such an approach represents a peculiar preparation of students
in performing such a specific situation.

level II - the lecturer includes a specific situation in the learning process and encourages
students to analyze and solve the existing issue with an individual approach. After giving some
time to think, Mois-Man will analyze the answers of several students and explain which of their
decisions is satisfactory or unsatisfactory and why? If the students' answers are not correct, then
the lecturer must show them the correct way to analyze and solve the problem. But the main
thing here is the students' attempt to analyze and solve the situation. Thus, the use of the method
of specific situations should be gradually introduced in teaching.

Level I1I - is a much higher level of application of specific situations, and it can be used
only if the lecturer knows very well the abilities of the students and is sure that the particular
student can give an optimal response. After using the method of concrete situations, the lecturer
can apply to practical teaching.

In such a case, we can consider three options for learning: classical, free and mixed.

The classic option is to divide the audience into groups. Choosing a leader in each group.
Regulations will be given for individual decision making. Later, these decisions will be
discussed together in the group and a common decision will be formed. After that, a group
discussion can be held: leaders' speech and discussion of group options for decision. After that,
another specific situation can be called and the above mentioned one is repeated according to
the technological plan.

The lecturer chooses the situational task based on the interests of the audience, as needed.
Each group analyzes the proposed situation, makes a common decision, finds a solution and
makes appropriate conclusions, for this the groups work together and reach a general
agreement. If it is difficult for the group members to reach a common opinion, then the lecturer
can offer them a method of voting, where each member of the group of 4-5 people benefits from
the right to vote. The proposal that receives more votes is evaluated as a group decision.

Free option - in this case, the audience is not divided into groups, a specific situation will
be read by the lecturer and each student will propose his/her decision to the audience. The
lecturer analyzes the individual decisions of the students and makes the correct decision in the
form of a conclusion.

Mixed option - this is a classic option for more confidence and memorization. Here the
situation is transformed into a "live" situation and played out. The draw can also be presented
by using a free option.

Teaching can be done with other technologies as well, but it all depends on the topic,

purpose, students' readiness, lecturer's creative abilities and time. If classes are held in small
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groups, then in order to achieve an effective result of analyzing the situation and solving it, it
is necessary to use such methods as brainstorming, incident, consultation, text and context
analysis, discussion, role-playing and situational games, demonstration, etc. When using the
method of specific situations, it is necessary to take into account the following psychological
difficulties of students: determining the cause, inexperience while doing the analysis, searching
for cause-and-effect connections, taking into account and agreeing with other people's opinion,
etc.

The technology of specific situations can be imagined as an individual or group learning
activity, where the following principles are realized: problem solving, modeling of professional
situations and their solution, dialogic interaction.

Problematicity in a given situation is related to the number of problems, because it
contains a certain kind of contradiction. Regardless of whether the situation is classical,
grassroots, conflictual or otherwise, there will still be a "problem" in it. Therefore, the
motivation to reveal certain hypotheses and, therefore, to solve the problematic situation arises,
which in itself will contribute to the development of the student's creative and critical thinking.
In order to find operational ways to optimally solve the situation, it is necessary to mentally
transform the problem into a creative task, ask a specific question and solve it thoughtfully.

The individual activity of students in the learning process using the method of specific
situations is the initial stage, in which the following operations are performed - identifying
problems, transforming problems into a creative task, finding optimal solutions and
implementing them accordingly. In addition to individual operations, the student must
cooperate with groups, because it is necessary for him to develop the right approach to the
created situation. Optimum collegial analysis and ability to solve it is developed step by step,
based on both individual and group analysis and solution.

A dialogic relationship means mutual sharing of thoughts, information, ideas, emotions,
problem analysis and solutions. A dialogical relationship means a method of teaching, such as
the didactic method, during which information is provided in the form of a dialogue. In such a
case, the goal can be different, namely, informing students, revealing and improving their
knowledge. The information provided by the didactic method should be understandable for
students and answer the following questions: what, where and why? New and old concepts are
brought together. In the process of exchanging information, the lecturer and the student
participate together and build new knowledge together.

This process arises from the needs of students and joint activities. When using the method
of specific situations in teaching, based on dialogic interaction, students develop such basic

qualities as communication, listening and understanding the positions and thoughts of others.
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In addition, creative ideas are activated here, adaptation to new teaching technology is
accelerated, which, in turn, will further increase interest in the subject.

In general, five stages of solving cases are known and recommended:

The first stage - getting to know the situation and its features;

The second stage - separation of the main problem, separation of factors and personnel,
who and what can have a real impact;

The third stage - selection of concepts or topics for "brainstorming";

The fourth stage - analysis of the results of making this or that decision;

The fifth stage - solution of the case.

The scenario of practical education guided by the method of specific situations in the
teaching methodology of the integrated elementary course of Georgian language and literature
can be as follows:

Preparatory stage. The lecturer prepares the situation as additional informational
material, defines the place, purpose and task.

Introductory stage. At this stage, students are engaged in a live discussion of the real
professional situation: familiarization with the situation, description of the situation,
informational material.

Main stage.

* Introductory speech;

* Division of students into groups;

* Organization of group work: briefly conveying the material read by group members and
discussing it, identifying problematic moments, determining speakers;

* The first part of the discussion - consideration of problematic moments in small groups,
search for arguments and solutions;

* The second part of the discussion - presenting the results of the analysis, general group
discussion, summarizing the results of the discussion and the solutions found.

Final stage.

* Final presentation of the results of analytical work (students were able to understand
and compare several options for solving one problem).

* Presenting the analysis of the situation in a generalized form.

* Evaluation of the performed work.

The use of the method of specific situations in teaching allows students, first of all, to
work out and develop the ability of independent and creative search. This teaching method

develops students the following skills:
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* Analytical (classification, separation of the main from the secondary, logical thinking,
analysis, etc.);

* Practical (theoretical ability to solve a problem situation in the process of practical
activity);

* Creative (here it is important and necessary to use creative habits when generating an
alternative solution, it is impossible to solve a problem situation with logic alone);

* Communicative (the ability to prove and lead a discussion, the ability to use visible
material (illustrations, charts, tables), the ability to defend one's opinion).

* Social (behavior assessment, listening, support during discussion or argumentation of
opposing opinion, self-control realization, etc.);

* Self-analysis (here it is necessary for a person with his/her own opinion to report and
analyze the opinions of other persons participating in the discussion).

The method of specific situations has the versatility of problem solving. The main
function of this method is to teach students how to analyze and solve complex, unstructured
problems. In such a case, it is necessary for students, future teachers and take into account the
following recommendations:

« It is preferable to use one's own specific situations. This will give them an opportunity
to demonstrate their knowledge and practical skills in relation to a specific subject (material).

* The methods and techniques must correspond to the purpose of the given topic.

* The method of specific situations should develop the following skills: analytical,
creative, communicative, practical, social.

* The result of the used method should represent not only the formation of acquired
knowledge and practical skills, but also the development of systemic values and professional
position.

* It is necessary to plan the learning process using the method of specific situations. In
addition, the student should know the following stages of solving cases:

The first stage - calling specific situations and getting to know their peculiarities;

The second stage - analysis of the situation;

The third stage - presentation of the solution of the issue (theme);

The fourth stage - general discussion;

The fifth stage - summarizing the results of the discussion.

* [t is preferable to use the method of specific situations together with other methods:
brainstorming, business games, discussion, etc.

So, the pedagogical potential of the method of specific situations is much greater

compared to traditional methods. The constant interaction between the lecturer and the student,
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as well as between the students, determines not only the forms of their behavior in the learning
process, but also, first of all, the motivation and argumentation of their actions.

Thus, as we can see, interactive methods of teaching, including, of course, the method of
specific situations, that is, to be more precise, the situational method of teaching, allows to
develop not only creative abilities of students, but also to form them as a creatively thinking

persons.
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Abstract. Social, economic, political events taking place in the country on the cusp of
the twentieth and twenty-first centuries and, as their consequence, the processes of reappraisal
of values have faced the education system with new challenges — fundamental changed the
psychological attitude and culturological and worldview orientations of citizens. The resulting
deficit of humanization, on the one hand, revealed the need of nurturing a new competitive
educated generation, and on the other hand, of ensuring the formation of humanism as the main
value of social behavior of a citizen. Based on this fact, the main task was to identify
mechanisms promoting the development of humanism in the rising generation and the transfer
of education of the highest standards to them against the background of the information society
challenges and the growing dehumanization of modern society, which is an indispensable
condition for the socialization of the younger generation and its active and harmonious
involvement into social life.

The education space of the country has faced new challenges. The government declared
the primacy of the principles of humanism, and preparation of a humane new generation for a
noble society was declared as the goal of education. The above-mentioned processes have led
us to a deficit of humanism. Methods and technologies built on the laws, principles and
methodological foundations of pedagogy, achieved success in their activities in periods of
establishment of politically and economically, morally organized society. The Renaissance era
is the best example of this. Thus, sociology and, in particular, the sociology of education
(pedagogical experience plays a great role in creation of its principles) faced bigger
responsibility. And this responsibility, in our earnest conviction, should develop in cooperation
with pedagogical science. So, this article, which is a modest effort to analyze the results of

scientific-sociological-pedagogical research conducted with the purpose of scientifically
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substantiation of modeling of modern humanistic pedagogy and education sociology, is an

attempt to demonstrate exactly this fact.

Keywords: Humanism, humane pedagogics, education sociology, modeling, pedagogics,

cooperation.
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